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I N L E I D I N G • 

Wanneer 'n mens jou ann dialekondersoek uil wy, is dit 

verreweg die raadsanmste om by die omgewing te begin 

waarin jy grootgeword het. Dit het die voordeel dat jy 

vertroud is, nie alleen met die taal van die mense om 

jou nie, maar ook met die lewensgewoontes, -omstnndighe'.,_e: 

en die~'meer. Jy knn dan maklik die baste proefpersone 

kies en is be~ms van elke eienanrdigheid in hulle tnnl­

gebruik. 

Hierdie studie berus op 'n kombinasio vnn die 

direkte en indirekto motodes van dialakondersook, tJnt 

s_tellig dio beste resul ti!t d oplewer. 'n Ondersoek op a; 1=1 

direkto manior nlleen vereis baie tyd, en 'n mens is nio 

altyd in stoat om olka plaas self ta besoek om jou in­

formasie in to win nie. Aan die andor kant is die gcge-
tn 

wons wnt slogs op die,p.irekte manier verkry is, nic nltyd 

betroubanr nie. Dit spreok vnnself dnt die modouorkcr 

nic soveel ywer nan die dng sel 16 nia, on dnarby woct 

hy nie nltyd uaaroor 'n vraeg prosies gaan nio. Dio 

gevolg is dat hy nie good luister nie en maar nnr;_stenby 

noerskryf wat hy gchoor het. Dikwels 1s hy nio vorsigtig • 
genoog mot 'n vraag nie sodot die procfpersoon agtorkom 

wao.rop die medotwrker nfstuur en dan 'n Rnder woord go­

bruik as die wat hy in sy alledaagse omgangstaal bos.i_g, 

'" Maar die direkte metode het ender ahdere ook , .... 

die voordeel dat die medewerker sy omgewing beter ken, 

sy proefpersoon beter ken uitkies en veel meer geleent­

heid het om waarnemings te maak. Die belangstellende 

medewerker •••.. / 
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medewerker verskaf 'n mens dan ook dikwels baie belengrike 

informasie in die vorm van 'n kort opmerkinkie of verdui­

deliking agter 'n sekere vraag, juis omdat hy sovool meer 

vertroud is met die gewoontes, leef'Wyse ens.van die pro0f-

persoon. Vir 'n breedvoerigor besproking van die die 

twee metodes word vcrwys na Roukcns se Wort- und Saoh­

goographie in Niedorlandisch-Limburg und den benachberten 

Gcbietcn, Toil 1 A). 

Wat die vraelyste vir hiordio studio betrcf, 

moot daar vermeld word dat daar in hoofsaak gebruik gemenk 

is van die lyste van dr~ S.A.Louw, soos ofgedruk in sy 

Taalgoografie. Waar daar nog betroklik min godocn is aa~ 

hiordic onderworp, spreok dit byna vanself dat nio sommor 

olkocn hom knn waag nnn dio opstol van 'n vraclys w~t 

enige vrugto sal oplowcr nio. 

'n Faktor wat die ondersoek bemoeilik het, is 

nie alleen die baie nuwe intrekkers nie, maar in 'n groat 

mete oak die nedersettings. As gevolg van die omgang 

met mekaar en die baie rondtrekkery het hulle beslis- in­

vloed op die taal van die ou inwoners gehad. Die moeilik­

hede waarmee die ondersoeker te kompe kry, is duidelik. 

Omdat hierdie ondersoek op 'n bale klein geogrP­

fiese ruimte betrekking het, .spreek dit vanself d8t 'n 

mens nie meer doorvnn meet verwng es wat dit kan oplewer 

nie~ Die grootste waarde wat dit dan ook het, is om te 

kon snntoon wotter verskillende vorme VAn 'n woord in 

hierdie omgewing nangetref word. Dit is uit die oard v~n 

die snnk te gering om enige definitiewe govolgtrekkingo 

op te wil baseer. 
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H00FSTUK 1, 

1. 'n Historicse Skets van die distrik Brits. 

Die distrik Brits beslaan die wostolik-sontrn.le 

deel vAn Trnnsvoal. As distrik is dit in 1928 dour 

goewer□tJntsproklamesio in die lewe gcroep, maer die geskie­

denis danrvnn gnan torug tot ongevoer die helfte vnn die 

nogentiende eeu. 

Die distrik ontleen sy naam ann die spoorweg­

stnsie op die lyn von Pretorio na Rustenburg; die stasio 

weer, is vornocm nA die eiennar van die plans unnrop dit 

gale~ is, naamlik mnr. G. Brits. Hierdie spoorlyn is in 

1906 ~oltooi; dit is ogter reeds vroe6r opgcmeet en con 

van die vwrktuigkundigos was 'n sekere mnr. De Wildt, ne 

wie die stasie De Wildt vernoem is. 

· Die grootste gedeel te van hierdie distrik het 

vroeer 'n deel uitgemaak van die distrik Pretoria en het 

bestaan uit vier groat plase: Skeerpoort, de Kroon, 

Zoutpansdrift en Beestekraal. Dis hoofsaaklik es gevolg 

van die Hartbeespoort-irrigasieskema en die daarmee ge­

paard gaande ontwikkeling van goewerments- en privaat­

plase dat hierdie plase, wet anders niks anders as woi­

veld sou wees nie, die produseerd~rs van die vernaamsto 

oeste van die distrik geword het. 

Voor die Anglo-Boero-oorlog was die boere van 

di~ distrik, veral in die noord-westelike gedeelte, ledo 

van die Gereformeerde Kerk en in 1870 - 1872 hot hulle 'n 

aansienlike deol van die Dorslandtrekkors govorm. selfs 

vandag nog woon hier enkole van daardie Dorslandtrekkers. 

In die danker jare van 1864 was dio twoe Boere­

afdelings van die Transvaal in die distrik, en die burger-

twis ••.••• / 
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twis van die twee Kommandente is beiHndig ender Elie groot 

kareeboom langs die Pretoria~ Britspad, (Vandag is 

daardie boom afgekamp en onder die beskerm1ng van die 

Reddingsdaadbond). Gedurende die Engels-Boere-oorlog is 

'n Engelse stelling op Silkaatsnek (oor die Magaliesberg) 

deur Generaal de la Rey aangeval. 'n Aantel oorlogs­

grofte getuig nog van 'n hewige geveg, 

In 1912 het wyle Generaal Hertzog te De Wildt 

sy bekende toespraak gehou wat tot gevolg gehad het die 

stigting van 'n nuwe polltieke party, ~aardeur die Suid­

Afrikaanse politieke aangeleenthede geaffekteer is. 

Reeds jare lank was die opdam vam die Krokodil­

rivier, waar dit deur die Magaliesberg stroom, in die 

gedagte van die goewerment, maar eindelik is in Maart 

1921 'n begin dearmee gemaak. Tot 1937 was dit die 

grootste irrigasieskema in Suid-Afrika. Verrewcg die 

grootste gedeel te van die \rnrkers was sogenaamde 

nurmblonkes". Oral lnngs die knnalo a0n die ooste- on 

~estekant van die rivier was kampe vir die werkers. Die 

huise was hoofsaaklik hutte van uhessian", seil en hout, 

Op 'n sekere tyd ~as daar selfs tot vierduisend siele in 

hierdie kampe met skole en welsynsorganisasies, Gevolg­

lik het die distrik 'n kunsmatige populasie van die 

"armblanke"-tipe gehad wat bystand en onderhouh von die 

goewerment ontyang het, Kantore vir die besproeiings­

ingenieurs is opgerig te Hartbeespoort en Mamagalieskreal,. 

Vondag is daardie geboue die Huishoudskool en Landbou­

vnkskool, respektiewelik. 

Na die voltooiing van die Hortbeespoortdam 1s 

die beste van die "nrmblnnke"-nrbeiders uitgosoek on op 

goewermcntsnedersottings to Geluk, Sonop, Losperfontein 

on - ••.•• ~ / 
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en Mamagalieskraal geplaas. Plese, huise, implemente en 

'n subsidie is aan hulle verskaf. Die uitbouing van die 

irrigasieskema het nie net armblankes getrek nie, maar 

ook die rondtrekkende element in die bevolki·ng van Suid-. 
Afrika wat geen tevredenheid in gevestigde verblyf kan 

kry nie, en hulle invloed is op die bevolking afgedruk. 

Dis eers met die herorganisasie van die nedorsettings 

dat dear gepraat kan word ven 'n enigsins hardwerkende 

populasie, rilhoevrnl 'n rouk van "nrmblenkedom" nog steeds 

denraen ¥oskleof. 

Nie elloon het die bovolking vinnig aengegroei 

ns gevolg vr.n die nedcrsottings nie, manr ook hot 'n 

vinnige ontwikkoling ln dio boordery placsgevind - vorBl 

in die kweek vr,n tnbnk. Voorheen wns citruskwokory dio 

vernc8msto_, mnnr cs govolg vsn citruskenkor, onder meer, 

hot dit 'n sekondSro plek b0gin beklee. Godwongo ko-opo­

r~sie in die produksio v~n to.bak hot hierdio bodryf vinnig 

lnot ftoro~r, sodat dit vnndeg hierdie omgowing se 

v2rnaemste oos uitmaok. 

2. Enkele Geografiese Besonderhede. 

Vir die taalgeograaf is die bodemgesteldheid 

van die omgewing waarin sy proefpersone woon van belang, 

want taal hang saam met die gebied waarin dit gepraat 

word; die twee kan nie van mekaar geskei word nie. In 

die woorde van F. Karg soos aangehaal deur Adolf Bach, 

die Dui tse Taelgeograaf: "Sprache gehort zu einem Haum, 

in dem sie gesprpchen wird, in dem sie vor allem histo-
<. 

risch geworden ist. Von diesem Raum kenn sie nicht ge-

lost werdon, ohne ihn ist sie nicht denkbBr. Dieser 

Reur.i eber ••...• ist ein Geistiges, .ein r:omplex, der 

durch •...• / 
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durch gleiches historisches Erleben zusamrnengeschmiedet 

wurde. In ihm sind die historisch-politischen, die 

kirchengeschiohtlichen und kulturhistorischen Gegeben­

heiten aufeinonder bezogen. Die Ersoheinungen sprRchlich­

cr und Uberhaupt volkskundlicher Art, kurz elle Zusserung­

en des Gemeinschoftgeistes stellen sich auf ein Ander 

ein, richten sich nnchoinander aus, so dess sie schliess­

lich mit der Landscheft, dem geschichtlichen, dem geistig­

en Rnum verwDchsen und nicht mehr darnus zu losen sind". 

(Deutsche mundnrtforschung, bls. 100). 

Groot klimnatsverskille tussen die verskillende 

stroke is gunstig vir die ontst~2n V9n dinlektiose eion­

r.nrdighede. Die bedryf wr'.nrmeo bewoners ven 'n bopc~ldo 

streek hulle sel besighou, snl in 'n groat mate nfhAng 

van die temperRtuur, die reenvnl, die minornle rykdommo 

on die vrugbaorhcid van die bodom. D!c geologiese on 

klimatologiese gestoldhoid van 'n bopo~ldo gobiod speol 

'n bolnngrike rol in dio leefwysc van die bewoners, en 

die gevolg ven 'n verskil in loefwysc en lewensbedryf is 

'n verskil in taa1,· w0t nr.tuurlik vnnselfsprekenq 1s. 

Elke bedryf hot sy sposifieko behooftes woarin die tael 

moot voorsion. 

·rn die suidc grcns die distrik 88n die Hoeveld, 

ten noorde van die Megaliesberg is dit Middelveld en nog 

verder noordwaarts kry ons die Bosveld. AS gevolg van 

sy ligging word in hierdie streek die weersgesteldheid 

van sowel die Hoeveld as die Bosveld belewe. Die noorde­

like grens word gevorm deur die Apiesrivier. 

Die gemiddelde reenval is 27 duim en die ge­

middelde temperature is 74 grade in die winter en 84 in 

die somer, maar temperature tot die hoogte van 105 is al 

belewe ..•. / 
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belewe. 

Deur die bodemgesteldheid is die distrik hoof­

saaklik geskik vir tabak, koring, mielies, katoen en 

beesboerdery, .hoewel' ender gewasse darem ook aangekweek 

word, maar met minder sukses. 

Dorpe. 

Die vorneamst8 "dorpies" (townships) in dio 

distrik is Kosmos, Schoemansvillo en Brits. Brits, die 

hoofdorp, is vernoem na die aorspronklike eienaar van 

die plaas waarop dit gelee 1s. 

4. Skole en Opvoeding. 

By die Rartbeespoortdam is 'n Huishoudskool en 

ongeveer vier myl ten noorde van Brits is 'n Landbouvak-

skool. In die d~rp self is 'n hoer- en junior-hoerskool; 

verder is daar een-en-twintig laerskole in die distrik. 

Die leerlinge wat die distrikskole verlaat, moet na die 

hoer- of junior-ho~rskool te Brits gaan met die gevolg 

dat 'n uitgebreide bussisteem en 'n skoolkoshuis ontwik­

kel het, 

5. Kerke. 

Die samelewing in hiGrdie_omgewing omvat by­

kans alle moontlike korkvorbando. Van die Afrikaanso 

korke is die Gereformeerdo gemeento van Krokodilrivior 

wat in 1911 gestig is, die cudsto. Op twee plekko, nl. 

te Zoutpansdrif en Rooikoppies-Wes, hot die lede vam 

hierdie kerk feitlik geslote gemeenskeppies gevorm. 

6. Eersto Intrekkers. 

Vir dio geskiedenis van die oersto inwonors 

moot ons teruggaan tot 0ng8veer die helftc van die 19do 

eeu. Die eerste inwoner van hierdie omgewing was waar-

skynlik ••••• / 
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skynlik die broer van die president, naamlik Tjaart Kruger, 

wat Zoutpansdrif as plaas gehad het. Wyle mnr. Brits, 

die vader van die oudste nog lewende inwoner van die om­

gewing, was 'n bywoner op die pleas van Tjaart Kruger. 

Hier het eersgenoemde egter genoeg geld gekry en die plaas 

Roode- of swartkopjes No.132 vir driehonderd riksdaalders 

gekoop. 

Sover ek deur navraag kon uitvind, het die eerste 

intrekkers uit die Kaapprovinsie gekom; ongelukkig kon 

ek nie vasstel uit watter distrikte nie. Dit was die 

geval met die oudste proefpersoon se ouers wat saam met 

die Voortrekkers die Kolonie verlaat het en in die oranje-
. 

Vrystaat die plaas waarop Bloemfontein vandag gelee is, 

besit het. Hierdie plaas is egter deur die Engelse ont­

eien omdat hulle die soewereiniteitsreg gehad het, Van­

uit die Vrystaat het hy na Zoutpansdrift naby Brits ge-

kom. Daarna het meer intrekkers hutle hier kom vestig, 
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HOOFS TU K 11 . 

UITS?RAAK. 

Dit is vandag 'n algemeen-erkende feit dat 

daar tussen die Afrikaans van verskillende streke aller­

lei fonetiese verskille is, ook by lede van dieselfde 

sosiale stand. Dikwels is hierdie dialektiese afwykinge 

·so uitgebreid en algemeen oor die hele Afrikaanse spraak­

gebied dat 'n mens soms wonder of di~ wel afwykinge ge­

noem kan word, want hulle is nie tot sekere lokaliteite 

beperk nie. By die studie van die spreektaal van bykans 

enige omgewing is dit die geval wat deur die student 

aangetref word. Maar vir die taalgeografie is dit van 

belang om al hierdie verskynsels op te teken, om te weet 

hoedanig en waar dit oral voorkom. Daarom sal dit dan 

ook die moeite loon om dergelike fonetiese afwykinge, 

soos waargeneem uit die vraelyste, hier kortliks aan te 

stip. 

8. Gerieflikheidshalwe begin ons by die klinkers 

om daarna die tweeklanke en medeklinkers in oenskou te 

neem. 

[£] - ['ll] . In enkele gevalle Wissel (f.] met ('UJ, versl 

in die woord met in 'n sin soos: Gaan saam moet horn! 

:bv. probeer x prebeer. Naas prebeer kom 

die· vorme perbeer en pebeer voor, maar eersgenoemd t;; ,rr'):.. .,_ 

die meeste gebruik. 

10 .[ DJ- [-;;,] • iiierdie wisseling kom voor in die woo rd 

portuur x petier: Hy is nie my petier nie. 

11. • •••. / 
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11.rJJ kom as (a] voor in fantein vir fontein. 

12 • [ aJ - [ aj' • Voorbeelde: patroon x petroon; party 

x perty; kalant x kelant; tante x taanta, e.d.m. 

(aJ -[ OJ in 'n paar gevalle soos: pampoen uitgespreek 

pompoen en pampelmoes uitgespreek pompelmoes. 

13.[aJ - fa]. Behalwe in uitgange waar dit baie algemeen 

en gewoon is, bv. lewendag vir lewendig en verder al die 

-ig-uitgange, is dit 'n enkele keer opgemerk in die uit­

spraak lrunoen vir lemoen. 

[~] ~ [t] . Korn baie algemeen voor in woorde soos hinder, 

innerlik, ondervinding en gesig uitgespreek as henner, 

ennerlik, ondervending en geseg. (Lys C 21). 

[~]- [e.:] is nie so gewoon soos byvoorbeeld in die taal 

van die kleurlinge nie, maar dit word dikwels aangetref, 

in die meeste gevalle in die woord keesklere vir kiskler6 

en geester (of sjeester) vir gister. 

14. Di,e wisseling ft]- [a] is, socs baie 

verbreid, maar nie algemeen nie. Veral word dit by die 

ouor lede van die spraakgemeenskap aangetrof. 'n Paar 

voorbeelde is die volgende: tint vir tent, rinte vir 

rente, vint vir yent, stim vir stem, gimmer vir gemmer, 

distyds vir destyds, en so meer. Mit vir met word hoof­

saaklik, 'n mens kan byna sa uitsluitlik, by die pudste 

sprokers aangetref, sodat ons met dr. Lauw saamstem waar 

hy s8 dat mit vroeor baie meer algemecn was as met van­

dag. (Taalgeografie, bls. 141). 

[f] [a] • li£!!_ word kan in die sin: Ek kan ham good. 

Die omgekeerde, iets wat eiennardig is, is ook opgetekE 1 

in die uitdrukking: Bk ken dit nie doen nie. 

[ t] - ( re J ...... I 
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[ C, ]'" ,,,. [o:::i1 • v °'"' In verskeie gevalle is dit gevind dat die 

[t]-klank meer oop en 'n bietjie laer uitgespreek word as 

die standaardft}, bv. melk x mrelk, lekker x looker,££ x 

re~ Uit dergelike voorbeelde blyk dit dat dit die geval 

is voor 1 en E., sodat ons miskien in hierdie geval te 

doen het met die invloed van die 1 en die£ op klinkers, 

wst deur die hele Afrikaanse spraakgebied werksaam is. 

(Vgl. Afrikaanse Fonetiek, par. 254). 

15. f ¢ J - ~:] • Ontronding is tip ies van die j onger ge­

slag: ~ x ~; seun x seen. 

16. Die omgekeerde van voorgaande is weer iets 

karakteristieks van die ouer persone: speel x speul; 

~ x seuwe; teen x teun; veel x veul. 

1 7 • ( e : J ... [ e] i s ' n VJ i s s e 1 in g w at b a i e s e 1 d s a am i s en 

meestal net in die woord wanner vir wanneer voorkom. 

Le:] - Le,i.J. Net soos veul en seuwe is gemeinte vir ge­

· meente 'n verskynsel wet onder die ouer geslag werk •. 

Teiken vir teken, daerteenoor, word in hierdie omgewing 

uiters selde teengekom. 

18. (ij -- [e.~ J word aangetref in die ui tspraak eidereen vir 

iedereen. Hier moet ons weer opmerk dat dit veral by die 

ouer sprekers gevind word. 

19.fyJ - [iJ. Die ongeronde vorm word baie dikwels go­

bruik in pleas van die geronde. So word muur uitgespreek 

as mier en vuurhoutjies as vierhoutjies. 

20. In voerhoutjies Tiissel die[yJ met [u]. Dikwels 

is hierdie klank so swak beklemtoond dat ons naastenby 

die uitspraak veroutjies of selfs v~outjies hoar. Hoe 

sou . ...... / 
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sou so 'n verswakking van die vokaal 1n die lettergreep 

met hoofklem te verklear wees aangesien vokale in letter­

grepe wat die hoofklem het gewoonlik nie 'n verswakking 

ondergaan nie? Is dit nie moontlik dat die lettergreep 

in hierdie geval nie die hoofklem het by sommige sprekers 

nie? Indien so, is die seek opgelos. 

21. V/at die tweeklanke betref, is die afwykinge van 

diialgemeen-beskaafd veel beperkter as op die gebied van 

die klinkers. Enkele opvallendes is die volgende: 

22. [e.'tJ ... [2'] • Eintlik word ui tgespreek as entlik of selfs 

inklik, waarnaas die vorme eentlik en ingelik aangetref 

word. 

in die voorbeelde kouvo~l wat as koovogl 

uitgespreek word. 

24. In verband met die medeklinkers kan ons opmerk · 

dat dear 'n paar pare is wat met mekaar afwissel. 'n 

Wisseling wat hierlangs baie waargeneem word, is die van 

b met£• Soros is dit uiters moeilik om vas te stel ~at~er 

die meeste gebruik word. 'n Paar van die vernaamste voor­

beelde is die volgende: bebeer vir probeer; petael vir 

betaal; petyds vir betyds. Pegin vir begin het ek onder 

die blankes nie opgeteken nie, maar onder sie kaffers 

is dit nogal gewoori. Dis eienaardig dat hierdie wissal~n~ 

nie in alle woorde wat met b begin, werksaam is nie. 

'n Verklaring van die wisseling b - p vind ons 

in die vrnrk van dr. Rodemeyer: "In .Afrikaans is die oc~> 

gang van b tot p 'n baie verbreide verskynsel; ook die 

omgekeerde. Dit is waarskynlik hieraan toe te skryf dot 

die stemhebbende eksplosiewe nie volledig-stemhelJhen1 is 

soos bv. in Frans nie. Die gevolg is dat die stemhebb8~~: 

en •••••.• / 
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en stemlose eksplosiewe baie na aan mekaar staan en die 

een dus maklik deur die and er kan vervang word". ( Kleur­

ling-Afrikaans, par. 111 opm.). 

25. d - tis ewe algemeen as b - p. Soldate kom 

voor as soldade en Saterdng as Saderdag. In albei ge­

valle is dit died wat die voorafgaande en volgende ! 
so beinvloed dat dit geheel aan horn gelyk gemaak word, 

omdat died en diet se artikulasie-plek baie na aan 

mekaar le. Naas soldade kry ons ook die vorm soldare. 

(Vgl. ook parra vir padda). 

26. Die d gean oor tot 1 in die voegwoord dat wet 

as lat uitgespreek word, 'n verskynsel wat oral voorkom. 

Ons wil voorspel dat dit na 'n aantal jore die enigste 

uitspraak sel wees, as dit nie va~dag al die geval is nie~ 

Die frikatief [xJ tree op as [5] in die woorde 

sjelt, sjieter, sjee en sjeel vir geld, gieter, gee en 

seel. 

In sommige gevalle kom die stemlose frikatief 

intervokalies as stemhebbend voor, bv. in die woorde 

suie en suier wat respektiewelik uitgespreek word suige 

en suiger. 

28. Verwag sal word dat 'n persoon wat suige s§ 

ook sal s@ sogge, ~'~en nege, wat egter nie die 

geval is nie. 'n Proefpersoon wot beweer het dat hy 

altyd se e~,soe en oe en n0oit die[i] in hierdie verb-and 

gebruik nie, het kort na die argument geproat van 'n 

pompsuiger wat sy vriend vir horn gemaak het. Hieruit 

blyk dit weereens hoe noodsaaklik dit is om nie jou 

proefpersoon ••••• / 
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proefpersoon bewus te maak van die verskynsel waarna jy 

soek nie. Hy moet in 'n gesprek gewikkel word waarin hy 

onbewus die vorm sal gebruik wat hy in sy alledaagse teal 

aanwend. Op hierdie manier kry die taalondersoeker die 

mees betroubare gegewens. Maar dikwels is die student se 

tyd so kosbaar dat hy nie ure kan opoffer vir 'n paar 

gegewens nie. As daar in aanmerking geneem word hoeveel 

tyd nodig is om maar net een vraelys op hierdie menier 

deur te werk, is dit vanselfsprekend dat taalondersoek 

nie 'n werkie is wat as tydverdryf of in jou ledige uur­

tjies gedoen kan word nie - dit vereis baie tyd om dit 

deeglik te doen. 
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HOOFS TU K 111. 

WOORDESKAT. 

29. Vir die beginner in taalondersoek is dit raad-

saam om horn eers besig te hou met die woordeskat en nie 

net afwykende betekenisse op te teken nie, maar alle be­

tekenisse. As jy dit doen, kry jy onmisbare gegewens wat 

verband hou met die kultuur-toestand van jou proefpersone. 

In verband met die kultuur-toestand is dit dus van die 

grootste betekenis om te begin met die woordeskat. 

30. Om dan mee te begin, gee ons hier drie voor-

beelde van beantwoorde lyste en 'n frekwensielys. Daarna 

salons dan enige vorme bespreek en 'n paar gevolgtrek­

kinge maak. Ek het hierdie bepaalde lyste as voorbeelde 

.gekies omdat dit verteenwoordigend van die oudste inwoners 

van hierdie omgewing is en dus die beste weergawe sal wees 

van die taal van die eerste inwoners en omdat die taal van 

hierdie oudstes as uitgangspunt ken dien in die opspoor 

van die oorspronklike betekenis van sekere woorde wat 

vandag baie deurmekaar gebruik word. Veral wanneer ver­

skillende van hierdie oues ooreenstem, het 'n mens 'n · 

sterk argument. Dan kan 'n mens mooi sien watter ont­

wikkeling aan die gang is - verwarring, uitskakeling, 

invloed van die skool, letteruitspraak of betekenisdif­

ferensiering. 

(Voorbeeld 1. Lys C 21}. 

Proefpersoon: Naam: (Baie ou Inwoner). 

Plaas: Rooikoppies (Brits). 

Beroep: ••..•. / 
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Beroep: (prakties0) Boer. Ouderdom: 84jr. 

Kerk: N.H.G. Geboorteplek: Brits. 

Geboorteplek van ouers: Kaapkolonie. 

Hoelank word die plase in die omgewing al bewoon? Vanef 
1850. 

Waar het die eerste inwoners vandaen gekom? Kaapkolonie. 

Woon daar baie latore intrekkers? Ja. 

(Die onderstreepte woorde is die wat deur die 

proefporsone gebruik word). 

1. Hoe word (i) die klein (ii) die groat wilde waatle-

noon by u genoem? (qv. makketaan, karkoer). groot 

makketaan; kloin - karkoer. 

-

2. stinkblanr I ditter I stinkolie I olieboom / joi-blaar. 

3. varkblom / varkoor / varkensoor I varkblaar / varkies-

blom. (Proefpersoon gebruik gewoonlik lelie). 

4. var (varre) / varing / ~-

5. Hoe s6 u vir appelderliefde (gooseberry)? appeltelief-

te. 

6. dalia / adalia. 

7. petat / petattrn / petates / petats. 

8. oartoppel / art~ppel / ertappel / ert~ppel. 

9. Wat is die meervoud ven ui? uie. 

10. ertjies / erkies / erte. 

11. boontjies / bone. 

12. turksvye / turksvyge / strukvye / stuksvye / struks-

vye / sturksvye / petaasvy. 

13. olienhout / oliewenhout / olynhout. 

14. onkerneut / okkerneut. 

15. perske / .perskie / sperskie / sperkie / persie / 

sperkies / perskies. 

~16. uintjie / euntjie / untjie. 

17. peul / puil / peel. (bv. van boontjies). 

18 •••...• / 
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18. katbos / katstert. (verskillend). 

19. naboom / noorsdoring. 

20. kiepersol / sambreelboo~ / nooiensboom~ 

21. gareboom / garingboom_/ aalwee. 

22. gimmer / gemmer / sjemmer / sjimmer. 

23. Hoe word 'n bees· sender ho rings genoem? poenskop / 

boeskop / spoenskop / koeskop. 

24. 'n Kruising tussen 'n perd en 'n donkie? muil. 

25. krokkedel / krokkedil. 

26. bobbejaen / bawwejaan / boejaan / bojaan / bojaan. 

27, vlakhaas / vlaktehaas. 

28. trepsuutjies / trapsoetjies / trep-my-suutjies. 

trapsuutjie - proefpersoon se trapsuutjies is mv. 

29. akkedis / akkerdis / akkeldis. 

30. ouvolk / skurwejantjie. 

31. skulpad / skeulpad / skilpad. 

32. meerkat / mierkat. 

33. fiskaal / laksman / kanariebyter. 

34. kokkewiet / kokkewiek / bokmakierie / piet-my-vrou. 

35, koester / koeskoester. 

36, janfrederik / jantatra. 

37. geelvink / borrievink / borrelvink. 

38. katlagter / kw@voel. (verskillende soorte}. 

39. kouvoel / koovoel / lammervanger. 

40. tarentaal / taremtael / tramtaal / poelpetaan. 

41. spinnerak / spinnerag / spinrak / spinnekoprnk. 

42. boomsingertjie / sonbesie / boombesie / singbesie / 

langasem. 

43. bynes / byenes / hunningnes / heuningnes / ha.Ilingnes. 

44. hunning / heuning / hening. 

45. melk / mellik / mjelk. 

46 •••••• / 
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46. Jaag die~/ vie deur die dip/ diep! 

47. oormore / oremore / oormore. 

48. ploeg / ploee / ploege. ploeeas ww. - ploege as nw. 

49. tent/ tint. 

50. kind/ tjind / tjent / ltjint. 

51. tuin / tein. 

52. Die~/ seen het versuip / verdrink omdat / oorlat 

hy nie kon sworn/ swim nie • 
. 
53. rivier / ravier. 

54. grawe / gra / grou / grau 'n voortjie / grippie om 

die blomme in te plant! s~ ook rytjie. 

55. windpomp / windmeul / windmeulo. 

56. die bestaande / bestanende voorraad. 

57. warrelwind / duarrclwind. 

58. garingklip / wolklip. Albei onbekend. 

59. ouklip / oubank / gruisklip. Gebruik ook griwwel -

gruis ~s amandelklip. 

60. geut / gui~. (eintlik gjeut). 

61. probeer / porbeer / pebeer / prebeer. 

62. asseblief / assemblief / assamblief. asublief. 

63. goewerment / goewermint / gormint / gowwermint / 

gowwerment / gormont. 

64. baie / baja / baiing / baje / baia. 

65. prent / print. 

66. betoken/ peteken / beteiken. 

67, gehoorsaam / gehoorsamig / gehoorsamig. 

68. Ek het geverwag / verweg dat hy sal beef/ bewe van 

angs. 

69. Hoe word koffie sonder melk of suiker genoe.m? bitter­

koffie. 

70. Loop goo~/ skink vir die niggie / neggie 'n koppie 

koff ie •••.•• / 
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koffie / kofie in! 

71. krimenaadjie / karnaadjie / kirnaadjie. 

72. hingsel / hengsel. 

73. horlosie / oorlosie / orlosie / olosie. 

74. skoenlees / skoenlys / ysterlees. {Skoenlees is 

van hout). 

75. vuurhoutjie / voeroutjie / swaelhoutjie / vierhoutjie. 

76. drumpel / drempel. 

77. slordig / slorsig / slodrig / slorrag. 

78. Sy knie /knee/ kneeg brood. 

79. genoeg / genog. 

80. Hy gooi / goi beter / beterder as/ dan ek. 

81. Skielik / skierlik het hulle geen vertrouentheid / 

vertroue meer in horn nie. 

82. 'n deeglike / deetlike / deelike / deitlike stuk 

werk. 

83. Aia gaan help die nooi / noi in die kombu1s. 

84. Die stoel moet hoer/ hoger wees as dit te leeg / 

laag 1s. 

85. Destyds / distyds het ek horn al gewaarsku / gewaar-

skou. 

86. kastig / kastag / kamtig / kamma / kammakastig / 

87. 

88. 

89. 

90. 

kammalielies; 

Ek ken/ kan / kin sy familie / famielje ook / ok. 

eintlik / eentlik inklik / entlik / inkeld. . 
Op watter/ waffer dae / dage ga0n die predikant / 

le¢raar kollekteer / kollek / kolleteer / kwaliteer? 

Dit is heeltemal / heenteman / heelteman / hjeenw­

man / jinteman verkeerd. 

91. Ashy lank genoeg leef, sal aan horn 'n pensioen / 

spensioen / spesioen uitbetaal / uitpetaal word. 

92. Dit is sy nooi / noi / nooie / noie. 

93 ••••.• / 
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9;. sonstreal / sonsteek. 

94. kinds/ kins/ kens. 

95. pitseer / pitsweer / bloedvint / bloedvin. 

96. verlip / verlep. 

97. medisyne / middersyne. 

98. sewe / seuwe. 

99. nege /nee/ nege. (soos in dage). 

100. Engelsman/ Ingelsman; Engelse / Ingelse. 

101. bromkaaitjies / brongkaitis. 

102. Daer onder / onner / oener in die laagte / leegte 

loop 'n trop bees/ beeste. 

103. Pleks van/ in pleas van te gaan speel, staan jy 

en rusie / roesie soek. (in pleks van). 

104. Hy het die land sleg regeer / geregeer. (resjeer). 

105. Is dit waar dat /lat/ laat hy so baie drink? 

106. Die heiden / heiding kan nie eers sy naam teken / 

teiken nie. 

107, Ek stem/ stim nie weer vir so 'n vabond / vagebond 

nie. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114. 

115, 

116, 

Dinsdeg / Dingesdag. 

Januarie / Jannewarie; Februarie / Fewerwarie; 

Desember / Deetsember / Deetsimmer; Junie/ Joenie; 

Julie/ Joelie/ Joely. 

Die kinders moet geent / geint word/ worre. 

Die hele spul / speul / speuletjie is ewe sleg. 

~e groete / groetnis / kompliminte aan el die 

bekendes / bekindes. 

Neem dit met/ mit / moet jou saam. 

poeding / poering / poerieng. 

bottel / borrel. 

vadoek / varoek. 

117 ••••• / 
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11?. _ Hoe gaan dit nog met pa-geed? pa-hulle. 

118. oorlede / oorlee / oorle pa. 

119. Hoe word Greyling uitgespreek? Greeling·/ Kreeling. 

120. Die hoofstad van O.V.S. is Bloemfontein/ Blomfon­

tein / Bloemfantein. 

(Voorbeeld 2. Lys no. A 4). 

Proefpersoon: Naam: (Ou Inwoner). 

Plaas: Hekpoort. 

Naaste skool: Hekpoort. 

Beroep: Boer. Ouderdom: 81 jaar. 

Kerk: N.H.G. Geboorteplek: Hekpoort (?) ~ 

Hoelank woon proefpersoon op hierdie plaas? Hier groot­

gcword. 

Hoelank word die plase in die omgewing al bewoon? Lank. 

Waar het die eerste inwoners vandaan gekom? Voortrekkers. 

Woon daar baie latere intrekkers? Nie veel nie. 

1. Hoe word (i) die klein (ii) die groot wilde waatle­

moen by u genoem? (bv. makketaan, karkoer). groat -

makketaan; klein - karkoer. 

2. stinkblaar / ditter / stinkolGe / olieboom / joi­

blaar. 

3. varkblom / varkoor / varkensoor / varkblaar / 

varkiesblom. 

4. var (varre) / varing / varo. 

5. Hoese u vir appelderliefde (gooseberry)? apteliefte. 

6. dalia / adelia. 

7. petat / petatta / petatas / petats. 

8. aartappel / artappel / ertappel / ertappel. 

Wat is die meervoud van ui? uie. 

10. ertjies / erkies / erte. 

11. • •.•• / 
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11. boontjies / bone. 

12. turksvye / turksvyge / strukvye / stuksvye / struks-

vye / sturksvye / petaesvy. (turksevye). 

13. olienhout f oliewenhout / olynhout. 

14. onkerneut / okkerneut. 

15. perske / perskie / sperskie / sperkie / persie / 

sperkies / perskies. 

16. uintjie / euntjie / untjie. 

17. peul / puil / peel. (bv. VBn boontjies}. 

18. katbos / katstert. 

19. naboom / noorsdoring. 

20. kiepersol / sambreelboom / nooiensboom. 

21. gareboon / garingboom / aalwee. 

22. gimmer / gemmer / sjemmer / sjimmer. 

23. Hoe word 'n bees sander horings genoem? poenskop, 

boeskop, spoenskop, koeskop. (koenskop). , 

24. 'n Kruising tussen 'n perd en 'n donkie? muil. 

25. krokkedel / krokkedil / krokedil. 

26. bobbejaan / bawwejaan / boejaan / bojaan / bojaan. 

27. vlakhaos / vlaktehaas. 

28. trapsuutjies / trepsoetjies / trap-my-suutjies. 

29. akkedis / akkerdis / akkeldis. 

30. ouvolk / skurwejantjie. (onbekend). 

31. skulEad I skeulpad I ski lpad .• 

32. meerkat I mierkat. 

fiskaal I laksman / kanariebyter. 

kokkewiet / kokkewiek / bokmakier 1e / piet-my-VTOUo 

koester / koeskoester. 

36. janfrederik./ jantatra. (dikkopkorhaan). 

37~ geelvink / borrievink / borrelvink. 

38. katlagter / kwevoel. (verskillend). 

39. kouvoel / koovoel / lammerve.nger. 

40. tarentaal / taremtaal / tramtaal / poelpetaan. 

-41. • •••••• / 
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41. spinnerek / spinnereg / spinrak / spinnekoprak. 

42. boomsingertjie / sonbesie / boombesie / singbesie / 

langesem. (ook langasemkriek). 

43. bynes / byenes / hunningnes / heuningnes. 

44. hunning / heuning / hening. 

45. melk / mellik / mjelk. 

46. Jaag die vee / vie deur die£!£_/ diep! 

47. oormore / oremore / oormore. 

48. ploeg / ploe~ / ~loege. 

49. tent/ tint. 

50. kind/ tjind / tjent. 

51. tuin / tein. 

52. Die seun / seen het versuip / verdrink omdat / oorlat 

hy nie kon swem / swim nie. 

53. rivier / ravier. 

54, grawe / gra / grou / grau / graaf 'n voortjie / 

grippie om die blomme in te plant. 

55. windpomp / windmeul / windmeule. 

56. geut / guit. 

57. die bestaande / bestanende voorraad. 

58. warrelwind / dwarrelwind. 

59. garingklip / wolklip. (onbekend. asbestos, asbe~). 

60. ouklip / oubank / gruisklip. 

61. probeer / perbeer / pebeer / prebeer. 

62. asseblief / assemblief / assamblief. 

63. goewercrent / goewermint / gormint / gowv1ermint / 

govMerment / garment. 

64. baie / baje / baiing / baje. 

65. prent / print. 

66. beteken / peteken / beteiken. 

67. gehoorsaem / gehoorsamig. 

68. Ek het verwag / geverwag dat hy sal beef/ bewe van 

angs, ..•. / 
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angs. 

69. Hoe word koffie sander melk of suiker genoem? bitter­

koffie. 

70. Loop gooi / skink vir die niggie / neggie 'n koppie 

koffie / kofie in. 

71. krimenaadjie / karnaadjie / kirnaadjie. {kramnaadjie). 

72. hingsel / hengsel. 

73. horlosie / oorlosie / orlosie / olosie. 

74. skoenlees / skoenlys / ysterlees. 

75. vuurhoutjie / voeroutjie / swaelhoutjie / vierhoutjie . 

. 76. drurapel / drempel. 

77. slordig / slorsig / slodrig. (slorsag). 

78. sy knie /knee/ kneeg brood. 

79. genoeg / genog. 

80. hy gooi / goi beter / beterder as/ dan ek. 

81. skielik / skierlik / skiedelik het hulle geen ver-

82. 

83. 

84. 

trouentheid I 
'n deeglike I 
Aia gaan help 

Die stoel moet 

laag is. 

vertroue 

deetlike 

die nooi 

hoer / 

meer in horn nie. 

I deelike I deitlike stuk werk. 

I noi in die kombuis ' • 

ho~er wees as dit te leeg I 

85. Destyds / distyds het ek horn al gewaarsku / gewaar-

skou·. 

86. kastig / kamtig / kamma / kammalielies / kammakastig. 

{kastag). 

87. Ek ken/ kin/ kan sy familie / famielje ook / ok. 

88. eintlik / eentlik / inklik / entlik / inkeld. (ge­

bruik eigentlik). 

89, Op watter/ waffer dae / dage gaan die predikant / 

leraar kollekteer / kollek / kolleteer / kwaliteer? 

90. Dit is heeltemal / heentemal / heelteman / hjeente­

man / jinteman verkeerd. 

91. • •..• / 
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91. Ashy lank genoeg leef, sal aan hom 'n oensioen / 

spensioen / spesioen uitbetaal / uitpetaal word. 

92. Dit is sy nooi / noi / nooie / n6ie. 

93. sonstraal / sonsteek. 

94. kinds/ kins/ kens. (kjinds). 

95. pitseer / pitsweer / bloedvint / bloedvin. (bloedven). 

96. verlip / verlep. 

97. medisyne / middersyne. (middesyne). 

98. sewe / seuwe. 

99. nege /nee/ nege. (soos in dege). 

100. Engelsmah / Ingelsman; Engelse / Ingelse. 

101. bromkaaitjies / brongkaitis. 

102. Daar ender/ onner / oener in die laagte / leegte 

loop 'n trap bees/ beeste. 

103. Pleks van/ in pleas van te gaan speel, staan jy en 

rusie / roesie soek. 

104. 

105. 

106. 

Hy het die land sleg reBeer / geregeer. 

Is dit waar dat /lat/ laat hy so baie 
• 

Die heiden / heiding kan / ken nie eers 

teken / teiken nie. 

drink? 

sy naam 

107. Ek stem/ stim nie weer vir so 'n vabond / vage­

bond nie. 

108. Dinsdag / Dingesdag. 

109. Januarie / Jannewarie; Februarie / Fewerwarie; 

Desember / Deetsember / Deetsimmer; Junie/ Joenie~ 

Julie/ Joelie/ Joely. 

110. Die kinders moet geent / geint word/ worre. 

111. Die hele spul / speul / speuletjie is ewe sleg. 

112. s~ groete / groetnis / kompliminte aan al die 

bekendes / bekindes. 

113. Neem dit met/ mit /moet jou saam. 

114. poeding /peering/ poerieng. 

115. • .... / 
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117. 

118. 

119. 
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bottel I borrel. 

vadoek I varoek. 

Hoe gaan dit nog met pa-goed? pa-hulle. 

oorlede / oorlee / oorle pa. 

Hoe word Greyling ui tc;espreek? Greeling / Kreeling. 

{Greyling). 

120. Die hoofstad van O.V.b. is Bloemfontein/ Blomfon­

tein / Blomfantein. 

{vraelys no. 2). 

1. Hoese u as u beeste aankeer om in te span? h6i-h6i. 

2. Hoese u as u die melkkoei na die paal dryf? plas-toe. 

3. Die kalf moet 'n draaghout / nekhoutjie / karjuk / 

juk aankry sodat dit nie deur die draad kan kruip 

n i e . ( mi kho u t ) . 

4. Die osse trek aan toue / kettings / trektoue / trek­

kettings. 

5. Hoe word die g3reedskapstuk genoem waarmee 'n dam 

gemaak word? skrop / skraapblok / skropblok. 

6. Gooi / maak 'n dam/ wal in die dwarsvoor. 

7. Die kart akkertjie is die dwarsakker / wenakker / 

kopakker. 

8. Die laaste voor is die middelvoor / holvoor. 

9. Hoese u vir meer as een ploeg? ploege / ploee. 

10. Hoese u vir meer as een eg? ee / ~· 

11. Die onkruid word uitgekap met pikke / skoffels / 

skoffelpikke. 

12. Die boere groei / kweek / plant hierlangs net twak / 

tabak. 

13. Hoe noem u die gebou waarin die tabak opgehang word 

om self te droog? stoor / tabakstoor / twakstoor / 

twakhuis / tabakhuis / twaksuis / twakshuis. 

14, As die tabak geklas / gesorteer / uitgesoek is, word 

di t ...... / 
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dit in bossies/ bondeltjies gebind en gebaal / gepers / 

gepres met 'n pers / pres. 

15. Die koringgerwe word in miede / miedens / miedes 

gepak. 

16. Die koring word gedors / getrep met 'n dorsmasjien / 

trapr.1asjien. 

17. Die kaf / hooi / strooi word gebere vir voer. 

18. Die water word uit die rivier / ravier gekeer in 'n 

voor /grip/ sloot. 

19. HoG s§ u vir meer as een sloot? slote. 

20. Dis tyd om kos op te sit/ oor te hang/ klaar te maak. 

21. Die kos word in ootte / kastrolle op die stoog gekook~ 

22. Die vleis het aangebrand / vasgebrand. 

23. Hoese u as die koffiekan leeg is? die koffie is op/ 

die koffiekan is af / die koffie is moeg / die koffie 

is gedaan / die koffie is klaar. 

24. Hoe noem u meer as een voorskoot? voorskooie / voor-

skate. -·-
25. Was jou hande en gesig / geseg daar in die waskom / 

wasskottel! 

26. Hicrdie besem is nag heeltemal nuuf / nuut. 

27. Ek wil hierdie week nuwe girdyne ·/ gordyne ophang. 

28. Hoese u vir die ete in die more (brekvis), in die 

micdag (twaalfuur), in die aand? aandete. 

29. Die skottelgoed / breekgoed word gewas met 'n vados:( / 

waslap en drooggemaak met 'n vadoek. 

30. Daerdie hen het al twee dubbeldoor- / tweedoor-eiers 

.ge}e. 

31. Skryf / skrywe gou die adres op die koevert / komvert. 

32. Loop speel / speul buite 

33. Dit was vir my ~e veel / veul. 

34. Sal jy genoeg / genog spykers he/ het om die skoene 

te •...•. / 
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te versool? 

35. Ons slaap op 'n bed/ katel / kooi. 

36. Loop al met die pad langs / al met die pad saam tot 

in die leegte / laBgte. 

37. Jy moet eers die grond natlei / natmaak voor jy ken 

ploeg. 

38. s@ vir hy en Koos/ horn en Koos hulle moet dadelik 

hier kom! 

39. Hoese u as u stilhou met wa en osse? hanou • 
. 

40, Hoese u as u wil he die osse meet terugstaan? troei 

troeistaan / tru / trustaan. 

(Voorbeeld 3. Lys no. C 13). 

Proefpersoon: Naam: Broerskind van pres. Kruger). 

Plaas: Zoutpansdrift. 

Naaste skool: Zoutpansdriftskool. 

Beroep: Boerin. Ouderdom: 79 jaar. 

Kerk: Gereformeerd. Geboorteplek: Husten­
burg. 

Geboorteplek van ouers: Weet nie. 

Hoelank word die plase in die omgewing al bewoon? Lank. 

Waar het die eerste inwoners vandaan gekom? Kaapkolonie. 

Woon dear baie latere intrekkers? Ja. 

1. Hoe word (i) die klein (ii) die groat wilde waatle­

moen by u genoem? (bv. makketaan, karkoer). groat -

karkoer; klein - makketaan. 

2. stinkblaar / ditter / stinkolie / olieboom / joi-blaar. 

3. varkblom / varkoor / varkensoor / varkblaar / varkies-

blon. 

4. var (varre) / varing / varo. 

5. Hoese u vir appelderliefde (gooseberry)? apteliepte. 

6. dalia / adalia. 

7. · petat'/ petatta / petatas / petats. 
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8. aarteppel / artappel / erteppel / ert6ppel. 

9, Wat is die meervoud van ui? uie. 

lO. ertjies / erkies / erte. 

11, boontjies / bone. 

12. turksvye / turksvyge / strukvye / stuksvye / struks-

vye / sturksvye / petaasvy. 

13. olienhout / oliewenhout / olynhout. 

14. onkerneut / okkerneut. 

16. uintjie / euntjie / untjie. 

l?. peul / puil / peel. (bv. van boontjies). 

18. katbos /katstert. 

19. naboom / noorsdoring. 

15. perske / perskie / sperskie / sperkie / persie / 

sperkies / perskies. 

20. kiepersol / sambreelboom / nooiensboom. 

21. gareboom / garingboom / aolwee. 

22. gimmer / gemmer / sjemmer / sjimmer. 

23. Hoe word 'n bees sander horings genoem? poenskop / 

boeskop / spoenskop / koeskop. 

24. 'n Kruising tussen 'n perd en 'n donkie? muil, 

25, krokkedel / krokkedil. 

26. bobbejaan / bawwejaan / boejaan / bojaan / bojaan. 

27. vlakhaas / vlaktehaas. 

28. trapsuut_j_iesj trapsoetjies / trap-my-suutjies. 

29. akkedis / akkerdis / akkeldis. 

30, ouvolk / skurwejantjie • (skurwejak), 

31. 

32. 

33. 

34. 

skuload / 

meerkat I 
fiskaal I 
kokkewiet 

skeulpad I skilpad. 

mierkat. 

laksman / kanariebyter. 

/ kokkevjiek / bokmakierie 

35. koester / koeskoester. 

36. janfrederik / jantatra. (onbekend). 

/ pit-my-vrou. 

37. • .... I 
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37. geelvink / borrievink / borrelvink. 

38. katlagter / kwevoel. {verskillend) ~ 

39. kouvoel / koovoel / lammervanger. 

~o. tarentaal / taremtaal / tramtaal / poelpetaan. 

·41. ~oinnerak / spinnerag / spinrak / spinnekoprak. 

-42. boomsingertjie / sonbesie / boombesie / singbesie / 

langasem. 

43. bynes / byenes / hunningnes / heuningnes. 

44. hunning / heuning / hening. 

45. melk / mellik / mjelk. 

46. Jaag die~/ vie ~our die dip/ diep. 

47. oorm5re / oremore / oormore. 

48. ploeg / ploee / ploege~ 

49. tent/ tint. 

50 • kind / t j ind / t j en t . ( k j en t ) . 

-51 • tu in / t e in . 

52. Die~/ seen het versuip / verdrink omdat / oorlat 

hy nie kon swem / swim nie. 

53. rivier / ravier. 

54. Grawe/ gra / grou / grau 'n voortjie / grippie 

om die blo.rnr.ie in te plant. 

55. windpomp / windmeul / windmeule. 

56. geut / guit. 

57. die bestaande / bestanende voorraad. 

58. warrelwind / dwarrelwind. 

59. garingklip / wolklip. (onbekend). 

60. ouklip / oubank / gruisklip. 

61. probeer / perbeor / pebeer / prubeer. 

62. asseblief / assemblief / assamblief. 

63. goewerment / goewormint /garment/ gowwermint / 

govmerment / g6rmint. 

64. baie / baja / baiing / baje. 

65. . ..... / 
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65. prent / print. 

66. beteken / peteken / beteiken. 

67. gehoorseam / gehoorsamig. 

68. Ek het verwag / geverwag dat hy sal beef/ bewe 

van angs. 

69. Hoe word koffie sander melk of suiker genoem? 

bitterkoffie. 

70. Loop gooi / skink vir die niggie / neggie 'n koppie 

koffie / kofie in. 

71. krimenaadjie / karnaadjie / kirnaadjie. 

72. hingsel / hengsel. 

73. horlosie / oorlosie / orlosie / olosie. 

74. skoenlees / skoenlys / ysterlees. (verskillend). 

75. vuurhoutjie / voeroutjie / swaelhoutjie / vierhouti~r, 

76. drumpel / drempel. 

77. slordig_ / slorsig / slodrig. (slorrag). 

78. dy knie /knee/ kneeg brood. 

79. genoeg / genog. 

80. Hy gooi /goi beter / beterder ~ / dan ek. 

81. Skielik / skierlik / skiedelik het hulle geen 

vertrouentheid / vertroue meer in horn nie. 

82. 'n deeglike / deetlike / deelike / deitlike stuk 

werk. 

83. Aia gaan help die nooi / noi in die kombuis. 

84. Die stoel moet hoer/ hoger wees as dit te leeg / 

laag is. 

85. Destyds / distyds het ek horn al gewaarsku / gewaar-

skou. 

86. kastiS / kamtig / kamma / kammalielies / kammAh,c;'.-; r: 

87. Ek ken/ kin/ kan sy familie / famielje ook / ok. 

88. eintlik / eentlik / inklik / entlik / inkeld. 

89. .OP watter / waffer dae / dage gaan die predikant. / 

leraar ..... / 
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lerear kollekteer / kollek / kolleteer / kWaliteer? 

(kwelikteer). 

90. Dit is heeltemal / heentemal / heelteman / hj0onte­

man / jinteman verkeerd. 

91. Ashy lank genoeg leef, sal aan horn 'n pensioen / 

spensioen / spesioen uitbetaal / uitpetaal word. 

92. Dit is sy nooi / n6i / nooie / n6ie. 

93. sonstraal / sonsteok. 

94. kinds/ kins/ kens. (kennis). 

95. pitseer / pitsweer / bloedvint / bloedvin. (versk.). 

96. verlip / verlop. 

97. medisyne / middersyne. 

98. sewe / seuwe. 

99. nege /nee/ nege. (soos in dage). 

100. Engelsman/ Ingelsman; Engelse / Ingelse. 

101. bromkaaitjies / brongkaitis. 

102. Daar ender/ onner / oener in die leegte / laagte 

loop 'n trop bees/ beeste. 

103. Pleks van/ in pleas van te gaan speel, staan jy en 

rusie / roesio soek. 

104. Hy het die land sleg regeer / geregeer. 

105. Is dit waar dat /lat/ laat hy so baie drink? 

106. Die heiden / heiding kan / ken nie eers sy naam 

teken / teiken nie. 

107. Ek stem/ stim nie weer vir so 'n vabond / vagebond 

nie. 

108. 

109. 

110. 

111. 

Dinsdag / Dingesdag. 

Januarie / Jannewarie; Jt1ebruarie / Fewerwarie; 

Desember / Deetsember / Deetsirnmer; Junie/ Joenie; 

Julie/ Joelie/ Joely. 

Die kinders moet geent / geint word/ worre. 

Die hele spul / speul / speuletjie is ewe sleg. 

112. • ...• / 
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112. s~ groete / groetnis / kompliminte aan al die 

bekendes / bekindes. 

113. Neem dit met/ mit / meet jou saam. 

114. poeding /peering/ poerieng. 

115. bottel / barrel. (fles is kantig). 

116. vadoek / varoek. 

117. Hoe gaan dit met pa-goed? (onbekend). 

118. oorlede / oorlee / oorle pa. 

119. Hoe word Greyling uitgespreek? Greeling / Kreeling. 

120. Die hoofstad van o.v.s. is Bloemfontein/ Blomfon­

tein / Blomfantein. 

31. 'n Opgawe van die gebruiksfrekwensie van die 

woorde woarna ondersoek ingestel is uit die lyste van die 

twintig oudste proefpersone verskaf ons die volgende ge­

gewens: 

1. karkoer - groot (8); karkoer - klein (11); makketaan 

- groat (11); makketaan - klein (8). (Die syfers 
'·· tussen hakies dui aan hoeveel keer uit die twintig 

die betrokke woord gebruik is. Waar die totaal meer 

as 20 is, beteken dit dnt die twee vorme naas mekaar 

voorkom) • 

2. stinkblaar (1); stinkolie (16); olieboom (3). 

3. varkblom (2); varkoor (13); varkensoor (1); vark-

blaar (1). 

4 • var in g ( 15) ; var re ( Lt) ; v a ro ( 1 ) . 

_5. dalia ( 7) ; adalia ( 13) . 

6. apteliepte (6); appeliefie (8); appelteliefte (1); 

appelliefde (1); appeldeliefde ( 1); apteliefde (1): 

apteliefte (1); gooseberry (1). 

7. petatta (8); petata { 6); petats ( 6). 

8. aartappel (2); ertappel (16); ertappel (2). 

9. Die meervoud van ui; uie (20). 

10. • ..... / 
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10. ertjies (7); erkies (10); .erte (3). 

11. boontj ies { 15) ; , bone ( 5) • 

12. turksvye (15); strukvye (l); struksvye (1); sturks-

vye {l); turksevye {l). 

13. olienhout (13); oliewenhout (6); olynhout (1). 

14. onkerneut (3); okkerneut (17). 

15.. perske ( 18) ; perskie ( 2) • 

1. 6 • u int j i e ( 14) ; un t j i e ( 6) • 

1 7 • p e u 1 ( 20 ) . 

18. katbos ( 11); katstert (9). 

19. naboom (16); noorsdoring (4). 

20. kiepersol (19); sambreelboom (1). 

21. gareboom (2); garingboom (17); aalwee (1). 

22. gimmer (4); gemmer (15); sjemmer (1). 

23. poenskop (19); koenskop (1). 

24. 'n Kruising tussen 'n perd en 'n donkie: muil (20). 

25. krokkedel (13); krokkedil (7). 

26. bobbejaen (20). 

27. vlakhaas (20}. 

28. treapsuutjies (17); trapsoetjies (2); trapsuutjie (1). 

29. akkedis (18); akkeldis (2). 

30. ouvolk (8); skurwejantjie (5); skurwejak (4). 

31. skulpad (9); skilpad (10); skeulpad (1). 

32. meerkat (19); mierkat (1). 

33. fiskaal (2); laksman (18). 

34, kokkewiet (14); kokkewiek (4); pit-my-vrou (2). 

35. kooster (19); koeskoester (1). 

36. janfrederik (10); dikkopkorhaan (2). 

37. geelvink (20). 

38, katlagter / kw~voel. Oral as verskillend bekend. 

39. kouvoel (11); koovoel (1); lammervanger (12). 

40 • ta rent a a 1 ( 20 ) • 

41 • .- .- ••••• / 
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41. spinnerak {19); spinrak (l}. 

42. boomsingertjie {l); sonbesie (11); boombesie (1); 

langasem (3); langasemkriek (5). 

43. bynes (3); byenes (4); hunningnes (11); heuning-

ne s ( 2) • 

44. hunning (12); heuning (7); hening (1). 

L~ 5. me lk ( 20) . 

4 6 • v e e ( 20 } ; d i p ( 7 ) ; d i e p ( 13) . 

47. oormore ( 3) ; oremore ( 5) ; oormore ( 12) • 

48. ploeg / ploe~ / ploege. 

49. tent ( 12); tint (8). 

50. 

51. 

52. 

33. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

kind (14); 

kj. ind { 1) • 

tuin ( 18) ; 

seun (17); 

omdet (18); 

riv i er ( 20 ) . 

tjind (2); tjent ( 1); 

te in ( 2} . 

seen ( 3) ; versuip { 9) ; 

oorlat {2); swem (14); 

kjent (2); 

verdrink ( 11) ; 

swim ( 6) • 

grawe (5); grou (12); 

voortjie (18); grippie 

windpomp (17); windmeul 

geu t ( 19) ; gui t ( l) . 

gr au ( 1 ) ; gr a a f ( 1 ) ; 

( 1) ; ry ( 1) • 

( 1) ; windmeule { 2} • 

bestaande ( 19); bestanende ( 1). 

werrelwind (3); dwarrelwind (17). 

garingklip (7); verde~ onbekend. asbes en asbestes. 

ouklip (13); oubank (6); gruisklip (2). 

61. probeer (12); perbeer (4); pebeer (1); prebeer 

(3); bebeer (1). 

62. asseblief { 16); assemblief { l); asublief ( 1); 

s amb lief ( 1) . 

63. goewerment (8); goewermint {2); gowwermint {7); 

gowwermen t ( 3) • 

64 • b a i e ( 8 ) ; b a j a ( 9 ) ; b a j e ( 1 ) • 

65. prent ( 13) ; print ( 7) . 

66. • •... / 
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66. beteken ( 13) ; peteken ( 7) • 

67. gehoorsaam ( 20) • 

68. verwag ( 15) ; geverwag ( 5) • 

69. bi tterkoffie ( 20) • 

70. gooi ( 13) ; skink ( 7) ; niggie ( 20) ; koffie ( 15) ; 

kofie ( 5) . 

71. kri.r.ienaadjie ( 2) ; karnaadjie ( 4) ; kirnaadjie ( 11) ; 

kramnaadjie (1) ,(lys A 4). 

72, hingsel {16); hengsel (4). 

7;,. horlosie ( 1) ; oorlosie ( 19) • 

74. skoenlees (5); ysterlees (18). 

75. vuurhoutjie (15); vierhoutjie (5). 

76. drumpel (20). 

77. slordig ( 12) ; slorsag ( 3) ; slorrig 

slordag ( 1) ; slorsig ( 1 ' A 4) • 

knie ( 19) ; knee ( 1) • 

genoeg ( 12) ; genog ( 8) • 

( 1) ; slorrag ( 2) ; 

78. 

79. 

80. gooi (14) ; goi ( 6) ; beter ( 20) ; as ( 18) ; dan ( 2) • 

81. skieli~ (5); skierlik (14); vertrouentheid (3); 

vertroue (15). 

82. deeglike (9); deetlike (10). 

8 3 • no o i ( 20 ) • 

84 . hoer ( 13) ; ho ge r ( 5) ; 1 e e g ( 11 ) ; 1 a a g ( 7) • 

85. destyds ( 12) ; distyds ( 8) ; gewaarsku ( 18) ; ge­

waarskou (1). 

·86. kastig { 11); kamma ( 3); kammalielies { 1); 

kastag (3); kammag (1); kammestig (1). 

87. ken ( 19); kin ( 1); familie ( 16); famielje ( 3); 

ook ( 10) ; ok ( 8) • 

88. eintlik (16); eentlik (1); eigentlik (3). 

8 9 • w a t t e r ( 16) ; Yrn ff e r ( 4 ) ; d a e ( 12 ) ; d a ge ( 8 ) ; 

predikant (17); leraar (2); prekant (1); 

kollekteer •.••. / 
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kollekteer (9); kolleteer (3); kwaliteer (6); 

kwalikteer (1). 

90. heeltemal (14); heentemal (3); heeltemsn (1). 

91. pensieon (13); spensioen (5); pinsjoen (1); 

ui tbetaal ( 11) ; ui tpetaal ( 9) • 

9 2. no o i ( 12) ; no o i e ( 8) • 

93. sonstraal (20). 

94. kinds (7); kins (2}; kens (4); kennis (4); 

kjens (1); kjins. 

95. pitseer (7); pitsweer (3); bloedvint (11); 

bloedvin (4); bloedven (2). 

96. verlip (l}); verlep (6}. 

97. medisyne (9); middersyne (7); middesyne (5). 

98. sewe ( 10) ; seuwe ( 10) • 

99. nege (8}; nege - soos in dage - (11). 

100. Engelsman (8); Ingelsman (11); ~ngelse (7); 

Ingelse (12). 

101. 

102. 

bromkaaitjies (3); 

onder (14); onner 

bee s t e ( 20 ) • 

brongkaitis (14); 

(6); laagte (2); 

bronghitis(2). 

leegte (18); 

103. pleks van (12); in plaas van (8); rusie (20). 

104. regeer (13); geregeer (5}; resjeer (2). 

10 5. d at ( 6} ; 1 at ( 13) ; la at ( 1) . 

106. heiden (8}; 

teken ( 13) ; 

heiding (12); 

te_iken ( 5) • 

kan ( 11) ; kin ( 1) ; 

·107. 

108. 

109. 

stem (18); stim (1); vabond (14); vagebond (5). 

Dinsdag (11); Dingesdag (9); Dingsdag (1). 

Januarie (5); Jannewarie (15); Februarie (5); 

Fewerwarie (15}; Desember (7); Deetsember (10); 

Deetsimmer (1). 

110. geent (15); geint (4); word (19); worre (1). 

111 • s p u 1 ( 20 ) . 

112. • ••••• / 
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112. groete ( 11); groetnis ( 9); bekendes ( 16); 

bekindes (2). 

113. met (8); mit (10); moet (1, C 21). 

114. poeding (20). 

115 . b o t t e 1 ( 20 ) . 

116. vadoek (20}. 

117. pa-goed - onbekend. 

118. oorlede ( 13) ; oorlee ( 1) ; oorle ( 8) ; ole ( 1) • 

119. Greyling (11); Greeling (6); Kreeling (2). 

(Vraelys no. 2). 

1 • ho i-ho i ( ~~O) 

2. pleas-toe (8); plas-toe (9); klastoe (1); lastoe 

( 1} ; hast o e . ( l) • 

3. dreaghout (2); nekhoutjie (7); juk (3); mikhout (4); 

mikstok (3); kruishout (1). 

4. toue (2); kettings (6); trektoue (9); trekket­

tings ( 3) • 

5. skrop (18); skraapblok (1); skropblok (3); 

damskrop (1). 

6. gooi ( 18) ; maak ( 2) ; dam (15); wal ( 5) • 

7. wenakker ( 20) • 

B. mido.el voor ( 1) ; holvoor ( 18) ; uitsnyvoor (l}. 

9. ploee / ploege. 

10. egge ( 12) ; ee ( 8) • 

11. pikke ( 7) ; skoffelpikke ( 13} • 

12. plant ( 20) ; twak ( 12) ; tabak ( 8) • 

13. stoor ( 4) ; tabakstoor ( 4) ; twakhuis ( 6} ; 

twPkshuis (2). 

14. geklas (15); gesorteer (3); uitgesoek (1); 

bossies (20); gebaal (13); gepers (3); gepres (4); 

pers ( 12) ; pres ( 8) . 

15. miede (17); miedens (3). 
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16. gedors {18); getrep (2); dorsmasjien (19); trap-

masj ien ( 2) ,. 

1 7 • k a f ( 19 ) ; st ro o ~ ( 1 ) • 

18. rivier (20); voor (20). 

1 9 • s lo t e ( 20 ) • 

20. kos op te sit {16); kos klaar ta maek (4) .• 

21. potte (10); kastrolle (13) ~ 

22. aangebrand (7); vasgebrand (9); gebrand (4). 

23. die koffie is gedaan (10); die koffie is ~laar (7); 

die koffiekan is leeg (1); die koffie is uit {l); 

die koffie is op (1) ~ 

24. voorskooie (14); voorskote (6). 

25. gesig (17); geseg (2); weskom (2); wasskottel (18). 

26. nuuf (6); nuut (14). 

27. 

28. 

girdyne 

brekvis 

uur ( 4) ; 

( 3) ; gordyne ( 17) • 

( 10 ), ;, ontbyt ( 6) ; 

middagete ( 14) ; 

more-ete {4 ). ; tv,aa lf-

aandete (. 20) • 

29. skottelgoed ( 19) ; breekgoed { 1) ;- gewas m~t. 'n 

vadoek (20); drooggemaak met 'n ~ado~k (12), tee­

go e d 1 a p ( 1 ) , tee go e d doe k ( 1 } , serve t ( l) , a f d ro o g:­

v ado e k {l), kopp!edoek (1), dro~~ vadoek {2). 

30. dubbeldoor (5); tweedoor (l5). 

31. skryf / skrywe. koevert ( 15) ;, komvert ( 5.) • 

32. speel ( 13}; speul ( 7). 

33. veel ( 6); veul ( 14). 

34. genoeg (14); genog (6). 

35. bed ( 15); kooi (5}. 

36. loop al met die pad langs ( 20 ), ;, laagte ( 2) ; 

leegte ( 18) • 

37. natlei (15); n~tmaak (5). 

38. se vir hy- en .Koos ( 9) ; horn en Kq_os (.~l) • 

39. hokaai (8); ·hapou (10); hookhanoµ ('). 

40. troei (16}; tru (5); troeistaan_ (.1). 

32 ··•. . . •.• . • .. • /, 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-41-

3~. Dis vanselfsprekend det 'n mens nie op grond 

van die klein aantal woorde wat in 'n paar vraelyste ver­

vat is, definitiewe gevolgtrekkinge kan maak nie. Dit is 

dan ook nie die doel van hierdie studie nie, maar wel ora 

die verskillende benaminge wa8ronder dieselfde voorwerp 

of uitdrukking by verskillende sprekers bekend is, op te 

teken. 

Omdat daar in Suid-~frika nog so betreklik min 

op die gebied van die taalgeografie gedoen is, weet die 

student nie sommer dadelik watter woorde hy in sy vrae­

lys moet insluit nie, met die gevolg dat hy belangrike 

woorde uitlsat en 'n menigte vorme ondersoek wat vir sy 

doel feitlik waardeloos is. Daarby is die indruk wst 'n 

mens kry, na so 'n ondersoek, dat die woorde en vorme 

so hopeloos deurmekaar voorkom.dat die studie 'n misluk­

king en tydverkwisting was. 'n Momentopname van vandag 

het dan ook nie soveel waarde vir die teenswo?rdlge as 
:··~t 

vir die toekoms nie. Daarom is dit baie jammer dat 'n 

mens nie dergelike opnemes van 'n aantal jare gelede tot 

jou beskikking het vir vergelykende doeleindes nie. 

Ons sal dus maar moet volstaan met op te merk 
I 

watter verskillende vorme baie gebruik word en watter 

selde of glad nie voorkom nie. 

33. Dis interessant om te sien hoeveel vorme daar 

dik~els in diesolfde spraakgemeenskap aangotref word. 

So het ek, byvoorbeeld, as antwoord op die vrsag: Hoe 

s§ u as u die melkkoei na die paol toe dryf? nie minder 

as agt vorme opgeteken nie. DBarby kan 'n mens geensins 

beweer dat dit die enigstes is nie. Naas plas-toe en 

plaas-toe, wat stellig die meeste gebruik word, kom die 

volgende voor: los-toe, klas-toe, blas-toe, bastoe en 

hastoe. Hoe hierdie verskillende, uiteenlopende uit-

sprake •••.• / 
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sprake ontstaan het, sal uiters moeilik wees om te ver­

klaar. Die vorm vastoe kan miskien verklaar word uit die 

bybetekenis dat die koei dear vasgemaak word, en blas-toe 

uit 'n wisseling van b en£, wat, soos in die vorige 

hoofstuk aangetoon is, 'n betreklik verbreide verskynsel 

in Afrikaans is. Las-toe het waarskynlik eenvoudig ont­

staan uit die weglating van die~ om die bevel so kart 

as moontlik te kry. 

34. Die gewoonte wat somrilige beeste het om deur die 

dread te kruip, sodat hulle 'n "mikhout" moet dra om dit 

te verhoed, het aanleiding gegee tot die ontstaan van 

verskillende woorde vir daardie begrip. Nekhoutjie, 

mikhout en mikstok is die gebruiklikstes naas juk, draag­

hout, kruishout en mik. 

35. Die uitspraak laagte is vinnig besig om te ver-

dwyn ten gunste van leegte, 'n bewys dat die algemeen­

beskaafd dit nie altyd op die dialektiese wen nie. By 

slegs 'n pnar sprekers is eersgenoemde uitspraak opgeteken; 

daarby, meen ek, is dit die invloed van die boektoal en 

letteruitspraak. Een-en-sewentig persent van die lyste 

gee leegte aan. 

36. 'n Paor woorde wat we.rklik deurmekaar gebruik 

word sodat 'n mens geen duidolikheid ken kry nie, is 

makketaan, kerkoer en kofferwAatlemoen. Party persons 

vertel dat die makketaAn groter is as die kerkoer en dat 

'n mens daarvan konfyt kook. Die karkoer sou dan kleiner 

wees met 'n bitter smeak. Ander beweer weer presies die 

teenoorgestelde. 'n Derde groep s§ dat makketaan die 

kafferwoord vir kafferwaatlemoen is. In hoofsaak stem 

die eerste en derde groepe dan ooreen. Nog 'n ander 

groep verduidelik weer dat daar 'n verskil tussen die 

makketaan .•..•• / 
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makketuan en die kafferwaatlemoen is. Die een se vleis 

soii rooskleurig en styf wees, amper soos die van 'n .. 
gewone waatlemoen; die ander s'n 1s geel en verlepperig. 

In die meeste gevalle ken pers@ne wat in die 

Vrystaat gebore is en grootgeword het nie die woord 

makketaan nie, maar net kafferwaatlemoen en karkoer. 

Bulle vertel dat die karkoer klein, donkergroen van kleur 

en baie bitter is. Die meeste gebore-Transvalers ken 

weer nie die woord kafferwaatlemoen nie. Hoe 'n groat 

aantal sprekers daaraan gekom het om die betekenis karkoer 

oan die kafferwaatlemoen te heg, sal lank nie so maklik 

wees om te verklaar nie. 'n Vergelyking van hierdie 

vorme met wat die eerste Koloniste, byvoorbeeld, of selfs 

die Voortrekkers, vir dieselfde voorwerp g8besig het, 

sou stellig meor lig op die toestand gewerp het. 

Ong~lukkig is die vraag in die vraelys baie 

onduidelik gestel sodat 'n vry groat aantal van die lyste 

onbeantwoord gebly het. filaar deur ondervinding leer 'n 

mens om dergelike foute in die toekoms te vermy. 

37. Die antwoord op die vraag: Die skottelgoed 
vadoek 

word ~ewas met 'n •..• en drooggemaak met 'n ••.•... , het 

'n hele eantal terme openbaar. In verreweg die meeste 

gevelle word hiervoor ook vadoek gebruik naas die vol-

gende: droe vadoek, afdroogvadoek, afdroogdoek, afdroog-. 
~' droe doek, koppiedoek, teegoeddoek, teegoedlap en 

·! 

teelap. In enkele gevalle is 'n verdraaiing van die 

Engelse towel, nl. toul opgeteken. 

38. Wasskottel is die algemene woord vir daardie 

begrip naas waskom, maar ongelukkig is daar nog sommige 

(bosveldse) manse wat die gewoonte het om in die knie­

skottel te was, volgens die mededeling van 'n sekere 

proefpersoon •••••• / 
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proefpersoon. Dit is waarskynlik die geval omdat die­

selfde voorwerp in die kombuis sowel as die badkamer 

gebruik word. 

39. Running en heuning is woorde wet hier haas 

eweveel in gebruik is volgens die uitkomstes van die 

vraelyste, maar dit wil voorkom of hunning vinnig besig 

is om veld te wen teenoor heuning. Die ontronde vorm, 

hening, is 'n uitsondering. 

40. Vir sonbesie, wat ook die mees gebruikte term 

is, is benewens andere drie interessente vorme gevind: 

langasem, langasemkriek, en sonslyper by 'n proefpersoon 

van tagtig jaar. Waa~ van langasem gepraat word, word 

gewoonlik die langasemsprinkaan of reensprinkaan bedoel. 

Eienaardig is die uitdrukking langasemkriek, wat na 

sonbesie die meeste voorkom, daar die insek tog in die 

eerste instansie geen kriek is nie. Daer is wel 'n 

"langasem"-kriek wat saans voor sy get sit en 'n skril, 

aanhoudende geluid voortbring, maar hy word tog nie 

bedags i~ die bosse gehoor as die son warm skyn nie. 

Hoe sou dit gebeur het dat hierdie laaste naam aan die 

meer gewone sonbesie gegee is? 

41. Oor die algemeen word die huisvrou nooi genoem 

(wanneer 'n mens met die bediendes praat); in 'n minders 

t ,A-. ma e no1. Daarnaas word nooi ook gebruik vir vriendin 

in die sin: sy is Piet se nooi. Die heel oudstes, egter> 

gebruik die woord nooie. Noi kom oak voor in die bete­

kenis. 

42. Uit 'n frekwensielys van die woorde waarna 

ondersoek ingestel is, blyk dit dat appeliefie die meeste 

gebesig word met apteliepte as tweede op die lys. Inte-

ressanter .•.•. / 
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ressanter is dit om te weet det laasgenoemde by die heel 

oudste proefpersone waargeneem is en die eersgenoemde by 

'n geslag wat effens jonger is. Mens sou miskien verwag 

dat die toestand net omgekeerd moes wees, volgens die 

ontwikkelingsgang wet die woord deurgemaak het. (Vgl. 

Taalgeografie, bls. 50). 

43. Hoewel die wisseling [E:.j - [c>J 'n baie algemene 

verskynsel is (vgl. par. 14), blyk dit dat die algemeen­

beskaafde vorm meer voorkom as die dialektiese afwyking 

(met uitsondering van 'n paar gevalle}. Die woorde 

woarop hierdie wisseling betrekking het, is die volgende: 

gemmer: die A.B. 16 keer uit 20 lyste; afv1ykinge 4. 

tent: 12 afwykinge 8. 

swem: 14 afwykinge 6. 

goevrnrment: 11 afwykinge 9. 

pren t ~ 13 afwykinge 7. 

hengsel: 4 afwykinge 16. 

destyds: 12 afwykinge 8. 

ken: 19 afwyking 1 . 

verlep: 6 afwykinge 14. 

Engelse: 7 afwykinge 13. 

.Engelsman: 8 afwykinge 12. 

stem: 18 afwykinge 2. 

geent: 15 afwykinge 4. 

met: 8 afv1ykinge 11. 

Ui t 'n totaal van 280 wen die algemeen-beskaaf-

de[E.J die dialektiese [e,J met 163 teen 111, met ander 

woorde, ongeveer 58 persent teen ongeveer 39 persent. 

Ook met die omgekeerde van hierdie wisseling, 

naamlik :~ ]-[f.] , is dit die geval. Die volgende ge­

gewens is uit die lyste verkry: 

gesig: 17 afwykinge 3. 

krokkedil ...... / 
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krokkedil: 7 

kind: 17 

kinds: 10 

afwykinge 13. 

afwykinge 3. 

afwykinge 9. 

In ~ierdie gevel wen die algemeen-beskaaff die 

dialektiese vorm met 64 persent teen 34 persent. 

44. Die vraelyste het verder aan die lig gebring 

det dear 'n paar woorde is wat baie min in hierdie street 

gebruik word. Dit wil egter nie s§ dat daardie betrokke 

voorwerpe by die proefpersone heeltemal onbekend is nie; 

in teendeel, dit is soms baie algemeen bekend, maar ender 

'n ender naam. Ons dink hier byvoorbeeld aan garingklip 

en wolklip. Volgens die frekwensielys blyk dit det 

garingklip wel in 'n hele paar gevelle gebruik is, maar 

wolklip is n@rens opgeteken nie. Verskeie proefpersone 

deel mee dat hulle al verskillende kere van garingklip 

gehoor het, maar die terme wet hulle gewoonlik besig, is 

asbes en asbestes ( uit asbestos). 

45. Sonstraal is uitsluitlik die uitdrukking wat in 

'n sin soos die volgende gebruik word: die kind het 

sonstraal gekry omdet hy kaalkop in die son geloop hot. 

Die term sonsteek is glad nie in hierdie verband by 

enige spreker gehoor nie, hoewel daar algemeen ges@ word 

dat die son steek as dit baie warm is. 

46. Tropsuutjies is die algemene benaming vir 

verkleurmannetjie, maar dis eienaardig dat 'n sekere 

proefpersoon (lys C 21) die Tioord trapsuutjie gebruik, 

want volgens horn sou trapsuutjies die meervoud wees. 

Hy het my verseker dat hy altyd die vorm mets gebruik 

wanneer hy van meer as een praat, of soos hy dit uit­

gedruk het: vir die mindervoud seek trapsuutjie en vir 

die meervou trapsuutjies. Ons kan maklik begryp hoe hy 

daartoe ...•• / 
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daartoe kom. Na analogio van so baie selfstandige naam­

uoorde met die meervoud op~, beskou hy die woord trap­

suutjies as 'n meervoudsvorm, hoewel dit in die algemene 

taal die enkelvoudsvorm is. Ek het later spesiaal ge­

luister na hierdie gebruik by ander porsone en gevind dnt 

dit in baie gevalle ook so aangewend word. (Klink die 

meervoud trnpsuutjiese en tropsoetjiese wnt deur die 

woordeboeke aangegee word nie 'n bietj ie lomp en ongmwon 

nie?) 

47. Vir die meervoud van voorskoot word in verre-

weg die meeste gevalle, sewentig persent, die vorm 

voorskooie gebesig. Meestal word dit gevind in die taal 

van die ouer mense, maar dit kom ook voor by die jongeres. 

Of hierdie verskynsel ook miskien by ander dergelike 

woorde werk? Ek meen van nee - vir hierdie omgewing 

altans nie. Die meervoud van sloot is deurgaans aangegee 

as slote. Hoe moet hierdie eienaardige meervoudsvorm 

verklaar word? 

48. Dit word in die algemeen-beskaafde taalvorm gese 

dat 'n mens kinds word wanneer jy baie oud word. Vorme 

soos kins, kens en kjens sou dan wisselvorme wees sonder 

verskil in betekenis, wet egter nie die geval is nie . 

.As 'n mens vandag se dat iemand _!(ens of kjens is, bedoel 

ons dat hy veel meer "mal" as kinds is. ons sien dus 

hoe die begrip 'n verslegting van betekenis ondergaan 

het. Uit die frekwensielys haal ons die volgende gege­

wens in volgorde soos di t die meeste gebruik word: kind~, 

kens, kennis, kins, kjens en kjins. Merkwaardig is veral 

die vonm kennis wat by 'n paar van die heel oudste proef­

persone raakgeloop is. 

49. Esel in di~ betekenis van muil is in die Kolonte 

'n algemene ..•• / 
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'n algemene ding. In die noordelike provinsies beteken 

esel dieselfde as donkie, sodat 'n kruising tussen 'n 

perd en 'n donkie uitsluitelik muil genoem word, soos dit 

dan ook uit al die lyste duidelik geword het. 

50. Ook die uitsprake bojaan, bojaan, boejaan en 

borrievink of borrelvink het nog nie eintlik in hierdie 

streek posgevat nie. Barrie in die uitdrukking borrie­

geel is oral bekend en word baie gebruik, maar daardie 

bEnaming is nog nie aan die geelvink gegee nie. 

51. Wet die uitdrukkings betref in verband m~t die 

aankeer van beeste en die stilhou met wa en osse, is 

daar 'n taa.mlike eenheid te bespeur. By die bymekaar­

maak om in te span word hoi-hoi die meeste gebruik, by 

die stilhou hokaai en hanou, en wanneer die bees moet 

terugstaan troei. Trusa is in 'n paar gevalle waarge-

neom. 

Terwyl ans dit nou oor beeste het, dien hier 

melding gemaak te word van die uitdrukking koenskop (lys 

A 4) vir 'n bees sander horings. Behalwe die genoemde 

kom poenskop en poena by feitlik al die sprekers voor. 

52. As al die verskillende lyste nou met mekaar 

vergelyk word, kom 'n mens tot die slotsom dat taalver­

menging reeds op 'n baie groot skaal plaasgevind het 

sodat die taalgebruik in 'n chaos verkeer. Die radio 

en die vinnige verkeersgoriewe sal seker hulle rol ge­

speel het, maor dis te betwyfel of hulle mettertyd al­

gohele gelykheid sel bewerkstellig. Daar is so min 

dialektiese afwykinge in Afrikaans veral omdat ons volk 

en taal nog so jonk is. Dit is te begrype dat so 'n 

jong volk 'n besonder eenvoudige maatskaplike struktuur 

sal vertoon. Eers lengsamerhand ontwikkel dear duidelik 

afgebakendo •...• / 
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afgebakende kringe binne die gemeenskap, kringe wet ook 

ten opsigte van die teal sterk uiteenlopende behoeftes 

openbaar. Dit is hieraen toe te skrywe, miskien meer 

as aan die moderne verkeersgeriewe, dat Afrikaans nog 'n 

groot mate van eenvormigheid behou het. Dit wil voorkom 

of die spreektael stadigaan gerig word tot die ~lgemeen­

beskaafd. Dit kan wees dat die taal besig is om 'n 

neerslag te vorm. In die geval sal 'n dialekgeografiese 

ondersoek na 'n aantal jare stellig meer vrug oplewer. 

Daaroro ook is 'n opname van vandae dubbel belangrik om 

later te kan sien hoe die proses plaasgevind het. 

53. Veral as 'n mens die lyste van die jonger 

proefpersone in o~nskou neem, kry jy die• indruk dat hulle 

spreektaal veel nader aan die A.B. staan as die van die 

oudste geslag. Die toename van die skoolgeleerdheid s01 

in 'n baie groot mate vir die toestand verantwoordelik 

wees, want 'n vry groot persentasie van die geslag van 

om en by die dertig jaar het selfs 'n hoerskool besoek, 

terwyl die aantal lede van die oudste gesleg wat maar 

' standerd vier bereik het, seker nie hoer as tien persent 

is nie. Hiermee wil egter nie beweer word dat die dia­

lektiese afwykinge eweredig met die toeneme van die 

boekgeleerdheid uit Afrikaans sal verdwyn nie. Namate/ 

ans teal ouer word, sal daar kringe binne die gemeenskap 

ontwikkel met uiteenlopende behoeftes. Solank die mense 

se siel en gees verskil, sal hulle taal verskillend wees, 

sodat daar feitlik geen moontlikheid sal wees om eendeg 

te kan praat van een algemene taal oar ons hele sprouk­

gebied nie. Von v:lielligh s§ in hierdie verband: "Wel­

dra sal die gewestelike spreektaal verdwyn omdat onderv1ys 

op skoal verplig is, en omdat 'n gedurige volksverskuiwing 

aan die gang is - volkome in ooreenstemming met die 

Afrikaanse •••.• / 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-50-

Afrikaanse volkskarakter. Natuurlik kan algehele een­

vormigheid in spreektaal nooit verwag word nie; maar 

die spraak sal anders wees dit vereis nie veel gesond 

verstand om nuwe toestande te voorspel nie - vernaamlik 

as ons die geskiedenis van die laaste halfeeu naarstiglik 

gevolg het en ag slaan op wat oldag plaasvind". (Ons 

Geselstaal, bls. 122). 'n Taal met geen verskeidenheid 

sou oninteressant wees: eenvormigheid beteken stilsta~d 

en doo~sheid, verskeidenheid is ontwikkeling en frisheid. 

Maar ann die ander kant is eenvormigheid wenslik vir 

mense ,.vat onder dieselfde omstandighede en met dieselfde 

behoeftes in dieselfde geografiese ruimte bymekaar woon. 

Ons is dankbaar vir die eenvormigheid in ons taa 1, maa1-­

ook vi~ die verskeidenheid. (Sien ook dr. s. A. Louw 

se artike]: Die Plek wet die Dialek toekom as Deel van 

die Landstaal in Tydskrif vir Volkskunde en Volkstaal, 

Augustus 1946). 

54. Dit bring ons by die belangrike vraag: 

moet ons staan teenoor die dialektiese afwykinge? 

Hoe 

l\Ioe t 

ons hierdie verskynsels probeer uitroei en alleen die 

algemene taalvorm besig? En wet moet die taalonderwyser 

se houcting ten opsigte hiervan wees? Dit val natuurlik 

buite 0ie bestek van hierdie studie om volledige ant­

woorde op hierdie vrae te gee. Dit sal sekerlik verke~:d 

wees om die leerling na hierdie afwykinge te verwys as 

lelik en verkeerd, en na die algemene taal as die enig 

korrekte en alleen saligmakende. Dit sal sy liefde vi~ 

sy moer~ertaal ondermyn, die teenoorgestelde bereik van 

wat die idee.al van die moedertaalonderwyser moet wees. 

Dit sal miskien veel beter wees om horn van hierdie lok~lP 

eienaa~dighede bewus te maak en daarin te laat belangstel, 

Dan sal jy by horn liefde vir sy eie taal laat ontwa3k. 

55. . ...... / 
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55. Ten spyte van die boektoal en die "geleerdheid" 

vun die jonger geslag, wen die algemeen-beskaafde taalvorffi 

dit nie altyd teenoor die dialektiese vorm nie. Onder die 

jongersprekers uit hierdie gebied is daar byvoorbeeld 

baie wat hulle bedien van die uitspraak leegte teenoor 

die algemene laagte, om maar net een voorbeeld te noem. 

56. Dit sal sy waarde hS om die volgende frekwensie-

lys wat saamgestel is uit 20 lyste van die jonger proef­

persone te vergelyk met die van die oues {vgl. bls. 28): 

1. groot wilde waatlemoen - makketaan (13); klein wilde 

waatlemoen - karkoer (14); groat - karkoer (2); 

klein - makketaan (1). (Hier dien gewys te word op 

die uitspraak wortlemoen, wat etlike kere teengekom is 

2. stinkblaar (7); stinkolie (12); olieboom (3). 

3. varkblom (3); varkoor (18). 

4. varing (20). 

5. dalia ( 8) ; adalia ( 11) . 

6. appeliefie (15); appeliepie (2); appeliepte (1); 

appelderliefie (1); gooseberry (1). 

7. petatta ( 12) ; petnt ( 7) . 

8. aartappel ( 9); ertappel ( 9); ertappel ( 1). 

9. uie ( 20) • 

10. ertj ies ( 6) ; erkies ( 13) . 

11. boontj ies ( 19); bone ( 1) • 

12. turksvye (19); strukvye (1). 

13, olienhout (18); oliewenhout (2). 

14. onkerneut (2); okkerneut (18). 

15. perske (20). 

16. uintj ie ( 15); untj ie ( 5) • 

17. peul ( 19) ; pee 1 ( 1) . 

18. katbos (7); katstert (13). 

19. naboom (12); noorsdoring (5). - verskil. 

20. • .•••.• / 
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20. kiepersol (18); sembreelboom (2). 

21. gareboom (2); garingboom (16); aalwee (2). 

22, gimmer (1); gemmer (19). 

23. 'n Bees sender .horings: poenskop {20). 

24 • mu i 1 { 20) • 

25~ krokkedel (14); krokkedil (6). 

26. bobbejaan (20). 

27. vlakhaas (20) 

28. trapsuutjies (18); trapsoetjies {2). 

29. akkedis (19); akkeldis (2). 

30. 

31. 

32. 

33. 

ouvolk (5); 

skulpad (5); 

me erk at { 20 ) • 

fiskaal { 2) ; 

skurwejentjie (10). 

skilpad ( 15) • 

laksman (18). 

34 •. kokkewiet (14); bokmakierie (2); piet-my-vrou ( .. ~ 

piet-patat {l). 

35. koester (15); koeskoester (3) .. 

36. janfrederik (7). Verder onbekend. Jandiederik (1). 

37. geelvink (20). 

38. katlagter / kwevoel. Verskillend. 

39. lammervanger (20). 

40. tarentaal {20). 

41. spinnerak (20). 

42. boomsingertjie (1); sonbesie (18); langasem (l) 

43. bynes {14); byenes (1); hunningnes (1); 

heuningnes (4). 

44. heuning (20). 

45, melk (20). 

46. vee (20); dip (13); diep (7). 

47. oormore ( 13} ; oremore ( 1) ; oormore ( 6) • 

48. ploeg / ploee / ploege. Gegewens onbevredigend. 

4 9 • tent ( 20 ) , 

50 • kind ( 20 ) • 

51 . ....... / 
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51 • tu in ( 20) • 

52. seun (19); seen {l); versuip (4); verdrink (16}; 

omdat (20). 

53. rivier (20). 

54. grawe ( 12); gra ( 1}; grou { 6); grau ( 2); 

voortj ie ( 20) • 

55. windpomp (17); windmeul (2); windmeule (3). 

5 6 • ge u t ( 20 ) . 

57. bestaande {18); bestanende (2). 

58. worrelwind (1); dwarrelwind (19). 

59. garingklip {9); wolklip (1); ashes (1). 

60. ouklip (5); • oubank (3); gruisklip (12). 

61. probeer (18); prebeer (2). 

62. 

63. 

64. 

65. 

asseblief (18); 

goewermen t ( 17) ; 

ba ie ( 20) . 

prent ( 20) • 

assemblief (2). 

gowwerment ( 2) ; 

66. beteken (18); peteken (2). 

67. gehoorsaam (20). 

garment 

68. het verwag (20); beef (5); bewe (15). 

( 1) •. 

69. bitterkoffie (12); swartkoffie (6}; net so uit 

die kan ( 1) • 

70. gooi ll6); skink (4); niggie (20); koffie (16); 

kofie ( 4) • 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

?EL 

krimeneadjie 

hingsel (14); 

( 3) ; karnaadj ie ( 12) ; 

hengsel (6). 

horlosie (2); oorlosie (18). 

skoenlees (1); ysterlees (19). 

vuurhoutjie (15); vierhoutjie (5). 

drumpel (18); drempel (2). 

kirneadjie 

s 1 o rd i g ( 18 ) ; s 1 o rs i g ( 1 ) ; s 1 o d r i g { 1 ) . 

knie ( 20) . 

79 • . ...... I 

( 5) • 
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79. genoeg (18).; genog (2). 

80. gooi / goi beter (19); beterder (1); as (20). 

81. skielik (17); skierlik (2); skiedelik (1); ver-

trouentheid (2); vertroue (18). 

82. deeglike (17); deetlike (2); deitlike (1). 

83. nooi ( 18); noi ( 2). 

84 • hoer ( 19) ; ho ge r ( 1) ; 1 e e g ( 4) ; 1 a a g ( 16) • 

85. destyds (19); distyds (1); gewaarsku (20). 

86. kastig (17); kamma (1); kammalielies (1); kamma­

kastig ( 1). 

87. ken ( 19) ; kin ( 1) ; familie ( 19) ; famielje ( 1) ; 

ook ( 13) ; ok ( 7) • 

88. eintlik { 19) ; inklik ( 1) . 

89. watter ( 1 7) ; waflfer ( 3) ; dae ( 19} ; dage ( 1) ; 

prediKant (20); kollekteer (16); kolleteer (2); 

kwaliteer (2). 

90. heeltemal (18); heentemal (1); hj~enteman (1). 

91. pensioen {19); spensioen (1). 

9 2 • di t i s s y no o i ( 1 7 ) ; no i ( 2) ; no i e ( 1 ) . 

93. sonstraal (20). 

94. kinds (13); kins (1); kens (6). 

95. pitseer (3); pitsweer (8); bloedvint (11); 

bloedvin ( 1). 

96. verlip (15); verlep (5). 

97. medisyne (10); middersyne (3); middesyne (7). 

9 8 • s ewe ( 20 ) . 

99. nege (17); nege - soos in dage - (3). 

100. Engelsman (19); Ingelsman (1); Engelse (19); 

Ingelse (1). 

101. bromkaaitjies (4); brongkaitis (15); brong-· 

ka it j i es ( 1) . 

102. onder (en onner) (20) 

10 3. . ...... / 
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103. pleks van (4); in plaas van (16); rusie (20). 

104. het regeer (19) ;, het geregeer (1). 

105. dat ( 13); lat ( 7}. 

106. heidin {17); heiding (3); kan (13); ken ,(3); 

teken ( 20) . 

107. stem (20); vabond (19); vagebond (1). 

108. Dingsdag (19); Dingesdag (1). 

109. Gegewens onbevredigend. Januarie / Jannewarie; 

Februarie / Fewerwarie ; Desember / Deetsember / 

Deetsimmer; Junie/ Joenie; Julie/ Joelie. 

110. ge en t { 19) ; ge int ( 1) ; word ( 20) . 

111. spul ( 19}; speuletj ie ( 1). 

112. groete (16); groetnis (4); bekendes (20). 

113. met (lA); meet (2). 

114. poeding ( 20) • 

115. bot tel ( 20) . 

116. vadoek {18); varoek (2). 

117. Hoe gaan dit met pa-goed? 0nbekend. 

118. oorlede (15); oorle (5). 

119. Greyling (10); Greeling (9); Kreeling (1). 

120. Bloemfontein (18); Blomfontein (2). 

57. Uit bostaande is dit duidelik dat daar ook in 

die taal van die jonger geslag nie 'n ~root eenvormig­

heid is nie. Die afwykinge is egter oor die algemeen 

heelwat minder. Laat ons slegs 'n paar voorbeelde ver­

gelyk: 

Algemeen-beskaafi. Afwykende vorme by 

ou proefpersone. 

Afwykende vorme 

by jong ppe. 

varing 

turksvye 

varre (4), varo (1) I geen. 
! 

strukvye (1), strukvye (1) 

struksvye (2) 

s turksvye ...... / 
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sonbesie 

kind 

pro beer 

goewerment 

slordig 

kinds 1 
l 
i 
' I 

I I 

sewe 

sturksvye (1) 

turksevye (1) 
I 

boomsingertjie (1) lboomsingertj:i.e (1) 

boombesie (1) 

lenga sem ( 3) 

longasemkriek (5) 

'.langasero (1) 
i 

kjind (l} ,kjent (2) · geen 

tjint (2) ,tjent (1) 

perbeer (4) prebeer ( 2) 

pebeer (1) 

prebeer ( 3) 

bebeer (1) 

goewermint ( 2) gowwerment 

gowwermint ( 7) gorment ( 1) 

gowv1ermen t ( 3) 

slorsig ( 1) slorsig ( 1) 

slorsag ( 3) 
i 

slodrig ( 1) 

slorrig ( 1) 
. I 

I 
I , 

slorrag ( 2) 
! 

slordag ( 1) 

kins ( 2) ' kens ( 4) kins ( 1) 

kennis (4) kens ( 6) 

kjens ( 1) , kj ins ( 1) 

seuwe ( 9) geen 

( 2) 

Die verskil word nog groter as daarop gelet 

word hoeveel keer elk van die afwykinge by albei groepe 

voorkom. 

58. Alles bymekaar geneem, is daar per slot van 

rekening nie so veel afwykinge in Afrikaans as wat 'n 

mens mi ski en sou v e rw a g n i e . ' n Deeg 1 i ke stud i e van die 

taal van 'n mens se omgewing leer jou dit. Daarby is 

hulle taamlik algemeen oor die Afrikaanse spraakgebied 

en ....... / 
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en nie in 'n groot mate tot bepaalde lokaliteite beperk 

nie. Dit word nog verder duidelik as 'n mens dit verge­

lyk met die taalvorm wat in die verskillende provinsies 

aangetref word. Die enigste wat tot dusver op hierdie 

gebied gepubliseer is, is .,Ons Geselstaal" vaD; Von Wiel­

ligh, 'n belangrike werk met 'n massa stof. Dit bevat 

veel wat vir ons waardevol is en is in soverre van belang 

dat dit vir ons 'n insig gee in die taalgebruik van 'n 

vyftig of meer jaar gelede. Om die taal van ons hele 

spraakgebied op hierdie manier te ondersoek, is nie die 

werk van een mens alleen nie. Dit is daarom ook vanself­

sprekend dat die net van Von Vlielligh veels te dun is 

om enige standhoudende gevolgtrekkinge op te baseer. Sy 

lyste is egter betroubaar deurdat dit ingevul en van 

aantekeninge voorsien is deur persone (meestal predikante) 

wat weet waarom dit gaan en hulle aandag dearaan gewy 

het. Daarby berus 'n groat deel op sy persoonlike waar­

nemings. 

ons kan aanneem dat die woorde en vorme wat 

deur die verskillende medewerkers in die verskillende 

gebiede opgeteken is in 'n groot mate vandag nog daar te 

vinde is. Dit kan vir ons van nut wees om die lyste uit 

hierdie gebied wat deur my ondersoek is te vergelyk met 

die ui tlcomstes in "Ons Geselstaal". Gngelukkig is daar 

nie veel woorde uit ons lyste wat ook in die van Von 

VJ ielligh voorkom nie. 

59. Die wisseling van ken en kan in sinne soos: 

ek ken dit nie doen nie en ek kan die man goed word as 

't ware oral waar Afrikaans gepraat word aangetref. 

Daarby is ~it nie 'n afwyking wat uitsluitlik op Suid­

Afrikaanse bodem ontstaan het nie daar dit ook nog be­

staan in sommige streke ven Holland (vgl. Ons Geselstaal, 

b 1 s. . •... / 
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bls. 32), sodat dit in die 17de eeuse dialekte hierhee~ 

gekom het. In hierdie omgawing het ek dit in verskeie 

gevalle opgeteken, en volgens die gegewens uit Von Wielligh 

se werk kom dit in die volgende gebiede voor: die Karo­

w@reld, Graa~f-Reinet, Aberdeen, die Kaup, Colesberg, 

Aliwal-Noord, Victoria-Dos, Peddie, Brits-Kafferland, 

Cathcart, Senekal, Boshof, Maritzburg, oral in die ooste­

like Transvaal, en nag baie ander plekke, maar djs genoeg 

om ons te toon hoe verbreid die verskynsel is. 

60. Vir krimenaadjie, die Maleise of Portugese woord 

wat via Hollands in bfrikaans gekom het, het ek die vol­

gende afwykende uitsprake opgeteken: karnaadjie, kirnaadjie 

en kramnaadjie teenoor Von Wielligh se krammenaadjie 

( Bredasdorp en Celedon) ; krimmena·adj ie ( Clanwilliam en 

Van Rhynsdorp); karnaadjie (Karowereld, Colesberg, 

Aliwal-Noord en Burgersdorp, Oudtshoorn, Hiversdal, Knysna 

en Pearston); kirnaadjie (George en Boshof); karmenaadjie 

( Vi ct o r i a -VJ es ) . Di t b 1 y k du s d a t Von VJ i e 11 i gh on v o 11 e di g 

is waar hy se dat in die Transvaal net karnaadjie en krem­

naadjie gehoor word. (Ons Geselsteal, bls. 252). 

61.. Nooie en nooi vir beminde is die vernaamste 

gebruike in hierdie omgewing. Interessant is die mede­

deling van een van Von ½ielligh se medewerkers dat nooie 

die spraak van die ,,agterste klasse" in sy omgewing is. 

(Ons Geselstaal, bls. 134). Hierdie term kom hier her-

haaldelik voor, ook ender mense wat ans nie as van die 

"agterste klasse" beskou nie. Die verspreiding is as 

• volg: nooie (Bredasdorp, Celedon, Karow§reld, Colesberg, 

.Aliwa 1-Noord, Burgersdorp, George, ilumansdorp, Ui tcnhage, 

Victoria-Oos, Peddie, Brits-Kefferland, Cathcart, Jacobs­

dal, Bethlehem en verskeie ander plekke in die Vrystaat. 

en .•....• / 
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en Maritzburg); nooi (Clanwilliam en Van Rhynsdorp); 

n5i (Sutherland, Prins-Albert, Victoria-Wes, Prieska, 

Boshof, Grikwaland-Wes en Betsjoeannaland). 

62. Oor dme algemeen is garingboom en aalwee heel-. 

temal verskillende plante. In die Boland heet garingboom 

ook mak-aalwee. (Ons Geselstaal, bls. 250), Maar in 

hierdie deel van Transvaal is eersgenoemde en gareboom 

die enigste gebruike. Vergelyk dit met Von W1elligh se 

bevindings: garingboom (Bredasdorp, Celedon, Karowereld, 

Mari tzburg, die Oostelike Transvaal, Grikwaland-~Jes en 

Betsjoeannaland) ; gareboom (Namakwaland en l\1ontagu) . 
/ 

63. Volgens die woordelys is krokodil die regte 

spelling, maar ons stem saam dat meer as vyf-en-negentig 

persent van die Afrikaanssprekende bevolking gebruik maak 

van krokkedel. Wear krokodil gebesig word, is dit die 

invloed van die boektael. Dit is veral die geval op plek­

ke waar die dier nooit lewendig aangetref is nie, soos 

byvoorbeeld in die Boland, Boesmanland en Prieska waar 

die woord 'n paar keer aangegee is naas krokkedel. Die 

algemeen-beskaafde uitspraak word in die omgewing van 

Brits glad nie gehoor nie. maar wel krokkedil. Afgesien 

van die paar uitsonderings kan ons dus se dat krokkedel 

die algemene woord in ons spreektaal is. 

64. Volgens Von Wielligh is die vorm skilpad n§rens 

deur sy medewerkers aangegee nie, maar wel skulpad. In 

hierdie omgewing is eersgenoemde, die ontronde vorm, die 

mees gebruiklike en dearna laasgenoemde. Die uitspraak 

skulppad is hier heeltemal afwesig. 

65. Akkedis is die erkende skryfvorm, wat ook in 

die meeste gevalle deur my opgeteken is, hoewel akkeldis 

oak ••..• I 
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ook hier gehoor word, maar in 'n mindere mate. Akkerdis 

is 'n uitsondering. Interessant is dit om op te merk 

dat die meeste van Von Wielligh se vorme 'n lang a bevat. 

Uit ons Geselstaal neem ek die volgende stukkie:"In die 

Boland hoor ons op verskillende plekke verskillende uit­

sprake, nl. akkerdis, akeldis, akedis. In Namakwaland 

akeldis en akedis. In die binneland al die vorms behalwe 

akkerdis. In die suidwestelike distrikte K.P. al die 

vorms. In die oostelike distrikte net so. In die Vry­

staat al die vorms behalvrn ekkerdis. Natal gee die voor­

keur aan akcdis. Transva~l weer aan akeldis. Terwyl 

Grikwaland-~es akkerdis en akedis gebruikr. (Bls. 248). 

66. In 'n vorige paragraaf het ek reeds daarop 

gewys dat leegte in hierdie geweste veel meer gebruik 

word as laagte. Ui t die opgawes in Von VJielligh se werl-: 

staan dit so: laagte (Bredasdorp, Caledon en Montagu); 

leegte (Namekwaland, Greaff-Reinet, Victoria-Wes, Coles­

berg, Aliwal-Noord, Burgersdorp, George, sommige plekke 

in die Vrystaat, Grikwaland-Wes, Somerset-Oas, Pearston, 

Cradock en Betsjoearneland). Uit die bostaande is dit 

duidelik dot leegte meer as vyftig jaar gelede reeds 

gowen het teenoar die algemeen-beskaafde laagte. Uit my 

lyste blyk di~ dot dit ook die geval is met leeg en la?~· 

By die jonger goslag, egter, word loag meer gebruik as 

lee~. 

Dikwels hoor 'n mens dot esel in die Kalonie --
in die betekenis van muil gobruik word. Dis egter nie 

heeltemal juis nie, went in sekere streke word muil 

tanmlik dikwels gehoor. Soos dit uit die frekwensielys 

geblyk het, is esel vir muil hior nie in swang nie; oar 

die algemeen oor die hele Transvaal nie. Muil word op 

die . ...... / 
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die volgende plekke gebesig: Bredasdorp, Caledon, die 

Karowereld, oral in die Vrystaat, byvoorbeeld Jacobsdal, 

in Natal, bv. Maritzburg, Betsjoeannaland. 

EB. Dip is 'n Engelse werkwocrd wat ons eek so in 

Afrikaans gebruik. A~ werkwoord kom dit egter ook in 

Nederlands voor. Die selfstandige naamwoord is gelykluidend 

en kom in die Lfrikaanse spreektaal voor as dip en diep. 

Uit my ondersoek word dit duidelik dat laasgenoemde 'n 

grater gebruiksfrekwensie het. Volgens Von Wielligh se 

medewerkers is die toestand as volg virsover die woord 

deur hulle aangegee word: dip (Bredasdorp, Caledon, nfontagu 

en VictoriA-VJes); diep (Karo, Colesberg, .Aliwal-Noord, 

Burgersdorp, Dordrecht, George, Alexandria, verskillende 

plekke in die Vrystaat); dip naas diep (Grikwaland-vJes en 

Betsjoeannalend). 

69. In paragraaf 43 het ons daarop gewys hoe dikwels 

die algemeen-beskaafde [£1 afwissel met die dialekt_iese [a] . 

Ook ui t die lyste van Von VJielligh kom hierdie wisseling 

ender ons aandag in verskillende woorde. Tint vir tent 

kom byvoorbeeld voor op die volgende plokke: Bredasdorp, 

Caledf')n, Namakwaland, Graaf-Heinet en Wepener; juistemint 

vir juistement is o.a. opgeteken in die omgewing van 

Bredasdorp, Celedon, Clanwilliam, Van tlhynsdorp. Verdere 

voorbeelde is: gowwermint en gormint, ~tim, swim, ~it, 

gekin (vir geken) en wildaad. 

70. 0onstraal word, in ooreenstemming met my be-

vinding in hierdie omgewing, (vgl. par. 45) verreweg die 

meeste gebruik oor die res van ons spraakgebied. Slegs in 

enkele gevalle is sonsteek opgeteken,· maar dan ook in ge-

bruik naas sonstraal. 

71. . ...... / 
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71. Bokmakierie en kokkewiet kom haas ewe dikwels 

voor met kokkewiek as afwisselende vorm. Interessaht is 

die benaming bokmakoer, wat deur een van Von Wielligh se 

medewerkers uit die omgewing van Robertson aangegee is. 

72. Aangesien geeneen van Von Wielligh se lyste 

uit die omgewing wat ek ondersoek het kom nie, het ek die 

geleentheid om my frekwensielys te vergelyk met wet uit 

anderstreke van ons spraakgebied gevind is, virsover die­

selfde woorde op die verskillende lyste voorkom. Ons 

doel hiernee is nie om enige gevolgtrekkinge te maak of 

om op iets besonders te wys nie, maar slegs om die 

verskillende vorme naasmekaar te he en te sien watter in 

die een gebied meer aangetref word as in die ander. (By 

hierdie vergelyking neem ons net die woorde wat nie reeds 

hierbo bespreek is nie). 

Frekwensielys uit die 

omgewing van Brits. 

oak 10; ok 8. 

varing 15; varre 4· t 

varo 1. 

Frekwensielys uit die res van ons 

spraekgebied. ( Von VHelligh) . 

ook 6· 
' 

ok 15. 

varo 8· 
' 

voring 2· 
' 

vare l· 
' 

varre 1. 

petatta 8· , petata 6· 
' 

petats 10; petatta 6· , patats l· 
' 

petots 6. 

okkerneut 17; onker-

neut 3. 

varkblom 2· , varkoor 

13; varkblaar l; 

varkensoor 1. 

ertappel 16; aartap­

pel 2; ertappel 1. 

twak 12; tabak 8. 

baie 8; baja 9; 

baje 1. 

patatas 1 ; patattas 1. 

okkerneut 9; onkerneut 7 

varkblom 5; varkoor 5. 

ertappel 6; artappel l; aar­

tappel 1. 

twak 18. 

baie 9; baia 1. 

kamma ......• / 
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kamma 3; kastag 3; kastig: kamma 6; kamtag 3; kastag 

11; kammalielies 1; · kam­

mag l; kammestig 1. 

dalia 7; adalia 13. 

stinkblaar l; olieboom ~; 

stinkolie 16. 

moet vir met 1. 

goo i 14 ; go i 6 . 

girdyne 3; gordyne 17. 

sonbesie 11; boomsinger­

tjie l; boombesie l; 

langasem 3; langasemkriek 

5. 

warrelwind 3; dwarrelwind 

17. 

grou 12; grau l; grawe 

5; graaf 1. 

trapsuutjies 17; trap. 

kamalielies 1 

dalia 5; adalia 4. 

stinkblaar 6; olieboom 4. 

moet vir met 1. 

goo i 2 ; go i 1 . 

girdyne 2. 

sonbesie 9; boomsingertjie 

2; sonnebesie 1. 

warrelwind 6; dwarrelwind 6. 

grou 8; grau 6; grawe 4. 

( 'n Medewerker uit die Vry­
staat het opgemerk dat grau 
die gebruik onder die ver­
agterdes is). 

traps~utjies 12; 
1 

(Trap-

soetjies 2; trapsuutjie 1.: soetjies, die L.B.nie opge-

vertrouentheid 3; vertroue 

15. 

geseg 2; ge~ig 17. 

petaal 8; betaal 11. 

teken nie). 

vertrouentheid 3. 

geseg 3. 

petaal 3. 

voorskooie 14; voorskote 6· voorskooie 2; voorskote 2. 
(Dieselfde opmerking as by 
grau is i.v.m. voorskooie 
gemaak) . 

bebeer l; pebeer l; per­

beer 4; prebeer 3; pro­

beer 12. 

olienhout 13; oliewen­

hout 6; olynhout 1. 

bebeer l; berbeer l; pe­

beer l; perbeer 1. 

olynhout l; oliewenhout 1. 

73. . ...... I 
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73. Na al die voorgaande is dit duidelik dat daar, 

virsover dit die verskynsels betref wat hier ondersoek 

is, maar min afwykinge is wet streng tot 'n sekere loka­

liteit beperk is, want wanneer 'n verskynsel in al vier 

die provinsies voorkom, kan dit beswaarlik ulokaal", in 

die nouer betekenis van die woord, genoem word aange~ien 

Afrikaans as amptelike spreek- en skryftaal nie juis ver 

buite die grense van die Unie gebesig word nie. 
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HOOFS TU K lV. 

DETLKENISDIFFERENSIASIE. 

74. Dat dieselfde woord verskillende betekenisse sal 

ontwikkel, is maklik te begryp, want behalwe sy betreklik 

vae algemene betekenis het die woord ook 'n indiwiduele 

betekenis wat bepaal word deur die persoon wat dit gebruik 

of hoor se persoonlike ervarings en die omstandighede 

waarin dit gebesig word. In verskillende sosiale kringe 

het dieselfde woord dikwels verskillende betekenisse, maar. 

ons wil ans hier besighou met woorde wat in dieselfde 

maatskaplike kring dikwels verskillende betekenisse het, 

by sommige lede van dieselfde gemeenskep altans. 

As 'n mens jou spesiaal sou toele op 'n studie 

van betekenisdifferensiering in die spreektaal, sou jy 

heelwat gegewens kon versamel. Ongelukkig het die vrae­

lyste nie veel hiervan openbaar nie, omdat hulle nie in 

die eerste instansie met hierdie doel opgestel is nie. 

Veral gee dubbelvorme maklik aanleiding tot die 

ontwikkeling van verskil in betekenis. Vergelyk byvoor­

beeld vleis en vlees, om maar een enkele voorbeeld uit 

die menigte te noem. Dubbelvorme in 'n taal is dus nie 

altyd af te keur nie, inteendeel, dit is dikwels 'n ryke 

bron tot taelontwikkeling. 

75. Vir die meeste van ons is bottel en fles sino-

nieme sodat dit nie daarop aankom of ons 'n bottel wyn 

of 'n fles wyn se nie. By 'n paar proefpersone het ek 

wel onderskeid in betekenis teengekom. Vir party is 'n 

fles kantig terwyl 'n bottel altyd rond is. Vir 'n ander 

groep is 'n fles 'n bottel met 'n wye nek. Hulle praat 

dan ......• / 
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dan ook van vrugteflesse, maar daarnaas word vrugtebottels 

netso dikwels gebruik. In hoofsaak bestaan hierdie ver­

skil net by die ouer persone en nie by die jongeres nie. 

76. Meer algemeen as in die geval van bottel en fles 

is die verskil tussen katbos en katstert. Die gebruiklik­

. ste opvatting is dat katbos 'n klein en baie fyn struikie 

is met fyn dorinkies. Die katstert, daarteenoor, is 

growwer en groei veel hoer. Dit vorm 'n bos van lang ef-. 
sonderlike spruite met klossies fynerige blare - vandaar 

die ooreenkoms met die stert van 'n kat. Dat katbos en 

katstert vir sommige persone dieselfde is,is miskien daar­

aan toe te skryf dat die eerste lid van die twee samestel­

linge identies is. Op 'n plek waar albei die struike 

voorkom, is dit by die bewoners 'n uitgemaakte saak dat 

dit verskillende dinge is. Die katbos word feitlik oral 

aangetref waar borne groei, maar die katstert nie, sodat 

daar vir die mense waar alleen die eersgenoemde voorkom 

geen verskil tussen die twee is nie. 

77. Naboom en noorsdoring is oak twee woorde wat by 

sommige sprekers in hierdie omgewing verskillende begrippe 

is. Daar word vertel dat die noorsdoring 'n doringrige 

euphorbia-boom is. Die groeiwyse en vorm van die twee 

borne kom baie ooreen sodat daar geen onderskeid gemaak 

word nie en die twee benaminge dus vir die meeste mense 

dieselfde ding aandui. Vir sommige persone wat wel onder­

skeid maak,is die naboom minder doringrig terwyl die stam 

van die noorsdoring glad is. In elkgeval behoort hulle 

elbei tot die euphorbiasoort. 

Dis veral vir die Hoeveldse mense dat naboom en 

noorsdoring sinonieme is omdat albei borne is wat meer 

bepaaldelik in die leeveld groei. 

' -, k / n 0e ere ...... . 
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'n Sekere proefpersoon het meegedeel dat noors­

doring 'n "kafferbenaming" is wat uit Natal afkomstig is. 

In hoeverre dit korrek is, kon ek ongelukkig nie vasstel 

nie. 

In sy ons Geselstaal beskou G. R. Von Wielligh 

naboom as 'n verafrikaanste kafferwoord en verduide1ik 

dit verder deur noorsdoring in hakies agteraan te plaas, 

waaruit ons moet aflei dat daar nie onderskeid in bete­

kenis tussen die twee benaminge is nie. (Bls. 73). Dit 

blyk verder dat dear twee soorte van noorsdoring bestaen: 

1 n klein en 'n groat soort (vgl. Ons Geselstaal, bls. 183). 

Hierdie opvatting het ek min of meer bevestig gekry deur 

'n persoon wat 'n beskrywing van die klein soort gegee 

het. Dit is 'n klein struikagtige plant wat nie veel 

hoer as ongeveer twee voet word nie. Dit besit venynige 

haakdorings en geen blare in die regte sin van die woord 

nie. Die stam waaraan die darings sit, word gewoonweg 

blare genoem en kom baie ooreen met die van die naboom. 

Dat dear so 'n klein soort noorsdoring bestaan, is baie 

aanneemlik, want dikwels vind naamgewing plaas na aanlei­

ding van 'n karakteristieke kenmerk. Dit kan dus moont­

lik wees dat die ooreenkoms van die blare die faktor is 

wat verantwoordelik was dat die naam noorsdoring oorgedra 

is op die naboom wat eintlik tog geen darings van bete­

kenis het nie. 

78. Von Wielligh verdeel die onderlige afwykinge 

in Afrikaans in drie klasse, naamlik: 

(1) Wear verskillende voorwerpe dieselfde naam dra. 

(2) Waar verskillende name op dieselfde voorwerp toegepas 

word. 

(3) Ander verskille. 

Qnder (2) noem hy tarentaal, wat by sommige persone ook 

bekend •..... / 
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bekendstaan as poelpetaan. Hierdie laaste is 'n Franse 

woord wat in die spraak van slegs weinige sprekers behoue 

gebly het, soos dit ook blyk uit die talle gevalle waar 

sy (Von Viielligh se) medewerkers die woord as onbekend 

en nie in gebruik nie aangee. In die Vrystaat en die 

Transvaal, onder anaere ook in die omgewing van Brits, is 

die term nie bekend nie, trouens in geeneen van die lyste 

is dit aangemerk nie. Ek het egter self 'n proefpersoon 

(lys C 21) raakgeloop wat se dat hy die woord al hoor 

gebruik het, maar den in die betekenis van wildehoender, 

meer bepaald die watervoel wat ons bleshoender noem. As 

die algemene tarentaal is dit nie hier bekerid nie sodat 

ons in hierdie geval 'n betekenisverskil het. Die Etimo­

logiese ~oordeboek van Afrikaans gee dit aan as poelpetaan, 

poelpetaat of poelpetater wet via Nederlands in Afrikaans 

gekom het. Die Nederlandse vorm poelepintade het ont­

wikkel uit die Franse poule pintade. 

79. Skoenlees kan ons vandag feitlik as 'n argaisme 

beskou, want dit is iets wat in die veranderde lewens­

onstandighede as 't ware glad nie meer gebruik word nie 

omdat daar teenswoordig amper nie meer mense is wat hulle 

eie skoene maak nie. 'n Skoenlees is 'n lees (houtvoet) 

waarop die leer vasgeslaan word wanneer 'n velskoen bv. 

gemaak word. (Vergelyk in hierdie verband ons idioom: 

op dieselfde lees geskoei). Alleen ons oudste mense en 

mense ver vah die beskawing ken hierdie woord en sal dit 

ook geensirs in die betekenis van ysterlees besig nie. 

Hierdie laaste term is oorbekend, ook onder die jongstes, 

omdat daar feitlik by elke huis op die platteland 'n 

ysterlees aangetref word waarop skoene versool word. 

Dit is dan ook net ender die jongste geslag det hierdie 

twee woorde gelykbetekenend is, omdet hulle nie die 

a r gi is ties e ........ / 
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argaistiese skoenlees in sy werklike betekenis ken nie. 

80. Gewoonweg word pitseer (of pitsweer) en bloed-

vint as wisselvorme vir dieselfde begrip eangewend. Ver­

skeie proefpersone deel egter mee dat daar 'n klein onder­

skeid bestaan. Die pitseer is ook bekend ender die naam 

nege-oog omdat doar random die hoofseer etlike ender 

kleiner seertjies uitkom wat elk ook 'n £1! het. Die 

bloedvint, daarenteen, is 'n enkelvoudige seer met 'n 

veel grater pit. Omdat albei soorte 'n pit het, word die 

benaminge deurmekaar gebruik. 

Volgens die mededelinge van verskillende per­

sone blyk dit dat pitseer en pitsweer hoofsaaklik in die 

Transvaal gebruik word, terwyl bloedvint die mees gebruik­

like term in die Vrystaat is. In hoeverre dit juis is, 

sal 'n kaart ven die geografiese verspreiding van die 

betrokke vorme oor ons taal gebied kan vasstel. 

81. Vir die boer is 'n skrop, die gereedskapstuk 

waarmee 'n dam gemaak word, nie dieselfde as skropblok 

of skraapblok nie. Eersgenoemde word gebruik om die grond 

mee uit die dam te verwyder terwyl laasgenoemde dien om 

die grond mee los te maak of plat te sleep. 

82. ?otte en kestrolle is nie vir alle huisvrouens 

verskillende artikels nie. Gewoonweg word albei vorme 

gebruik vir die voorwerp waarin kos op 'n stoof gekook 

word, omdat 'n pot ook op die stoof gebruik kap word. 

Slegs wanneer daar definitief onderskeid gemaak wo~ sal 

ges~ word: gee CTY die EE!, nie die· kastrol nie. In so 
, 

'n geval sal dan bedoel word die voorwerp met die pote 

aan, of, soos in die algemeen, ysterpot of kafferpot. 

83. Ook waskom en wasskottel druk nie in alle 

gevalle ........ / 
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gevalle dieselfde begrip uit nie. Die verskil is dit: 

die wasskottel is 'n voorwerp wat sowel in die badkamer 

as in die kombuis diens doen, terwyl die waskom meer be­

paaldelik in die badkamer op sy plek is. Die wasskottel 

in die kombuis dien om allerhande opwaswerk in te doen, 

ook om in geknie te word. Volgens Von Wielligh se lyste 

word eersgenoemde uitsluitlik in die badkamer gebruik, 

terwyl die wasskot~el ook groenteskottel genoem word. 
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H O O F S T U K V . 

SINTAKSIS EN VORI\ILEER. 

84. Volledig kan hier nie op die sintaksis en vorm-

leer ingegaan word nie, ten eerste omdat die ondersoek 

daarvoor nie breed en diepgaande genoeg is nie en, 'ten 

tweede, omdat die teal van hierdie streek nie eers naas­

tenby 'n min of meer geslote eenheid uitmaak of taamlik 

skerp van die res van ons spraakgebied te onderskei is 

nie. Alleen 'n paar in-die-oog-lopende gevalletjies 

kan hier genoem word; daarby moet dit weereens benadruk 

word dat hierdie toestand nie tot hierdie streek alleen 

beperkbly nie maar ook teamlik algemeen elders aangetref 

word waar Afrikaans die spreektaal is. 

Die negatief. Deurgaans word die dubbele 

negatief gebruik, maar om die ontkenning sterker te maak 

word daar dikwels 'n ekstra, oortollige negatief aange­

voeg sodut, logie~ beskou, presies die teenoorgestelde 

gese word van wat bedoel is. Dit is gewoonlik· d.ie geval 

wear nooit in die sin voorkom. 'n Paar voorbeelde is: 

Zk het nooit niks gese nie. -- Ek het jou nooit nie gesien 

nie. Jy weet ook nooit niks as ek jou vra nie. 

86. In sinne soos: Hy het gegaan eet, gekom werk, 

gesit en slaap kom die verlede deelwoord in plaas van die 

infinitief algemeen voor by oud en jonk. Waar dit nie 

die geval is nie kan met beslistheid ges§ word dat dit 

die invloed van die skoolgeleerdheid en boektaal is. 

Hierdie is 'n verskynsel wet nie net in die spreektaal 

werk nie maar ook in die geskrewe; trouens, baie van 

ans .....•• / 
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ons (beste) skrywers gebruik vandag nog daardie vorm. 

Vir die gewone man klink het sit en slaap ongewoon en nie 

perfektief genoeg nie sodat hy voorkeur sal gee aan die 

uitdrukking met die verlede deelwoord. 

Die staen en .... -konstruksie word so dikwels 

gebruik dat 'n mens soms uitdrukkinge met teens~e 

woorde hoor, soos byvoorbeeld: Hy het gestaen en agter­

uitloop toe ..... Wat staan en 1~ jy die hele dag in die 

dorp? 

88. Ook wat die vormleer betref, is daar weinig 

noemen.swaardige afwykinge van die algemeen-beskaafd . 
. 

Uit die lyste blyk dit dat die perfektiewe 

voorvoegsel ~- nogal baie dikwels gevoeg word aan die 

verlede deelwoorde van werkwoorde met swakbeklemtoonde 

voorvoegsels be-,~-, er-, ver-, ens. Voorbeelde is 

ender andere: geverwag, ge-erken en gebegin. 

Die~- word verder dikwels gebruik waar ons 

dit gewoonlik nie doen nie. Vergelyk bv. geregeer, 

geprobeer ens. 

Hierdie voorvoegsels word veral gevind in die 

taal van ens oudste mense en johg kinders. Die verskyn­

sel meet natuurlik aan analogiewerking toegeskryf word. 

Op die gebied van die selfstandige naamwoord 

is die twee groot meervoudvormingsgroepe die op-~ en-~. 

Dikwels v1ord die groepe deurmekaar gebruik sodat ons 'n 

meervoud op-~ kry waar ons volgens die re~ls van die 

spraakkuns -e verwag, en omgekeerd. Maar hier moet ans 

ook die werking van analogie in aanmerking neem sodat on~ 

op hierdie gebied verder niks op te merk het nieA 

90. Wat die voornaamwoord betref, is daar gevind 

da t . ........ / 
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dat die eerste naamval gebruik word in die plek van die 

derde of vierde naamval, byvoorbeeld ~ in plaas van horn 

en ek in plaas van £!l. in sinne soos: S§ vir EX_ en Koos 

hulle moet hier kom! Hy s~ toe vir ek en my pa ...... . 

Toe sien hulle vir ek en my broer .... Dit is egter nie 

die geval wanneer die betrokke voornaamwoord alleen stasn 

nie, maar in verbinding met 'n ender soos in die voor­

beelde. 

91. Miskien moet ons die verskynsel ·so verklaar dat 

ek en my pa, byvoorbeeld, as 'n eenheid gevoel word en 

dit dan ewe maklik in die plek van 'n voornaamwoord ge-

b ruik kan word. 

92. In enkele gevalle het ek waargeneem dat het as 

infinitief voorkom in die sin: Sal jy genoeg spykers 

het om die skoen te versool? 

93. Op die gebied van die verkleinwoord is stapel-

vorme hier nie 'n seldsaamheid nie. Dit geld veral 

selfstandige naamwoorde w.ot reeds 'n verkleining is, by­

voorbeeld mandjie. Dikwels word dear nog 'n diminutief 

voor sangevoeg met die gevolg dnt 'n mens telkens hoor: 

'n klein mandjietjie. 
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0 P S O M M I N G . 

'n Dialekgoografiese ond.crsoek ne die spreek­

tnal van 'n b8pnalde gebied bring niks nuuts aan die lig 

nie meer konstatoer net weer die bekendo feite in verband 

met ons tnal en die dialektiese eienaardighede. Ttmspyto 

hiervcm is 'n momentopname vtm die teal van vandag bel8ng­

rik, nie elleen met die oog op die stand van sake in die 

toekoms nie, msBr ook in die teenswoordige. 

Eors het ons ~it gehad oor die fonetiesa 0f-_ 

wykinge van die algemeon-bosk~efd. Hoofstuk 111 hondel 

oor die woordoskat en toon 3an dat d0Ar in sommige gevAlle 

baie vorme van diese_lfde woord in gebruik is en dat hier­

die vorme deurmekaar voorkom in ons spreektaal. Oor die 

algemeen is die algemeen-beskaBfde vorm in die meerder­

he'id, maar aan die ander kant blyk dit dat die algemeen­

beskaafd dit nie altyd wen teenoor die dialektiese af­

wyking nie, soos bv. leagte teenoor leegte. 

Die taal van die jonger geslag verskil van die • 
taal van die oudste geslag in die opsig dat dit nader aan 

die algemene taal staan. In 'n groot mate is dit die 

gevolg van die skoolgeleerdheid en boektaal, maar ten 

s~yte hierven is baie dialektiese afwykinge sterk ver­

teenwoordig in die taal van die jongeres. 

Verder het dit duidelik geword dat die verskyn­

sels, virsover dit hierdie ondersoek betref, so algemeen 

oor die spraakgebied verbreid is dat 'n mens hulle be­

swaarlik lokaal in die enger betekenis van die woord kan 

noem. 
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